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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 2114/2005
z dne 13. decembra 2005

o0 izvajanju Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Korejo v
skladu s ¢lenom XXIV(6) in ¢lenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

S Sklepom Sveta 2005/929/ES z dne 13. decembra 2005 o
sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Republiko Korejo v skladu s ¢lenom XXIV(6) in
¢lenom XXVIII GATT 1994 (') je Svet v imenu Skupnosti

odobril navedeni sporazum, da bi se zakljucila pogajanja, zaceta
v skladu s ¢lenom XXIV(6) GATT 1994 —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za navedeno obdobje se uporabljajo stopnje dajatev, ki so prika-
zane v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 13. decembra 2005

(") Glej strano 61 tega Uradnega lista.

Za Svet
Predsednik
J. GRANT
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PRILOGA

Ne glede na pravila za interpretacijo kombinirane nomenklature je treba vedeti, da je opis poimenovanja izdelkov zgolj
okviren, saj so ugodnosti v okviru te priloge dolocene z zajetiem oznak KN, kakr$ne so bile v ¢asu sprejetja te uredbe.
Kjer so navedene ex oznake KN, je treba ugodnosti dolociti z uporabo oznake KN skupaj z ustreznim poimenovanjem.

Drugi del

Seznam carin

Oznaka KN Poimenovanje Stopnja dajatve
3903 19 00 Polistiren v primarnih oblikah (razen ekspandirni) Uporabljena dajatev v
visini 4,0 % (1)
852110 30 Aparati za snemanje in reprodukcijo slike, ki imajo vgrajen videotuner (TV | Uporabljena dajatev v
sprejemno enoto) ali ne, z magnetnim trakom Sirine do vklju¢no 1,3 cm, visini 13,0 % ()
ki lahko snemajo ali predvajajo pri hitrosti traku do vklju¢no 50 mms,
razen tistih, ki se uporabljajo v civilnih zrakoplovih
852540 99 Druge video snemalne kamere, razen tistih, ki so primerne za snemanje | Uporabljena dajatev v
zvoka in slike, posnetih s televizijsko kamero visini 12,5 % (9)
8527 3191 Drugi radiodifuzni sprejemniki, vklju¢no s takimi aparati, ki lahko spreje- |  Uporabljena dajatev

majo tudi radiotelefonijo ali radiotelegrafijo, kombinirani z aparatom za
snemanje ali reprodukcijo zvoka z lasersko opti¢nim zapisom, razen tistih,
ki imajo vgrajen en ali ve¢ zvo¢nikov

11,4 % (\)

(") Zgoraj navedene niZje stopnje je treba, glede na to, kar nastopi prej, uporabljati tri leta oziroma dokler izvajanje razvojne agende iz
Dohe ne doseze zgornjih tarifnih stopen;.
(%) Zgoraj navedene nizje stopnje je treba, glede na to, kar nastopi prej, uporabljati §tiri leta oziroma dokler izvajanje razvojne agende iz
Dohe ne doseze zgornjih tarifnih stopen;.
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UREDBA SVETA (ES) st. 2115/2005
z dne 20. decembra 2005

o obnovitvenih nacrtih za grenlandsko morsko plos¢o v okviru Organizacije za ribistvo
severozahodnega Atlantika

SVET EVROPSKE UNIJE JE - (5)

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti njenega clena 37,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Skupnost je na podlagi Uredbe Sveta (EGS) st. 3179/78 z
dne 28. decembra 1978 o Konvenciji o prihodnjem
velstranskem  sodelovanju  ribi§tva  severozahodnega
Atlantika, ki jo je sklenila Evropska gospodarska skup-
nost (%), odobrila omenjeno konvencijo (v nadaljnjem
besedilu ,Konvencija NAFO*).

(2)  Konvencija NAFO zagotavlja wustrezen okvir za
vecstransko sodelovanje v zvezi z racionalno ohranitvijo
in upravljanjem ribolovnih virov na podrodju, ki ga opre-
deljuje.

(3)  Strokovni svet NAFO je na svojem junijskem sreanju )
leta 2003 sporocil, da stalez grenlandske morske plosce
hitro upada, in priporo¢il izrazito zmanj$anje ravni celot-
nega dovoljenega ulova (v nadaljnjem besedilu , TACY).

(4)  Organizacija za ribi§tvo severozahodnega Atlantika (v
nadaljnjem besedilu ,NAFO“) je na svojem 25. letnem
sreCanju od 15. do 19. septembra 2003 sprejela 15-
letni obnovitveni nacrt za grenlandsko morsko plosco v
NAFO pod-obmo¢ju 2 in sektorjih 3KLMNO (v nadalj-
njem besedilu ,obnovitveni nacrt®). Obnovitveni nacrt si
prizadeva za iste cilje kot nacrti za obnovo, ki so dolo-
Ceni v ¢lenu 5 Uredbe Sveta (ES) §t. 2371/2002 z dne
20. decembra 2002 o ohranjevanju in trajnostnem izko-
ri§¢anju ribolovnih virov v okviru skupne ribiske poli-

Za obnovitev staleza obnovitveni nacrt NAFO doloca
zmanj$anje ravni celotnega dovoljenega ulova do leta
2007 in nadzorne ukrepe za zagotavljanje ucinkovitosti
tega nacrta.

Do sprejetja Uredbe Sveta o izvajanju vecletnih ukrepov
za obnovitev staleza grenlandske morske plosce se obno-
vitveni nacrt NAFO zacasno izvaja na podlagi uredb (ES)
§t. 2287/2003 () in (ES) §t. 27/2005 () o dolocitvi
moznosti ribolova in s tem povezanih pogojev za dolo-
Cene staleze rib in skupine stalezev rib za leto 2004 in
leto 2005, ki se uporablja v vodah Skupnosti in za
plovila Skupnosti v vodah, kjer so zahtevane omejitve
ulova.

Zato je obnovitveni naért NAFO potrebno trajno izvajati
na podlagi obnovitvenega nacrta, kakor je dolocen v
¢lenu 5 Uredbe (ES) §t. 2371/2002. V ta namen je
potrebno dolo¢iti postopek za posredovanje seznama
plovil, ki jim je bilo izdano posebno ribolovno dovoljenje
v skladu z Uredbo Sveta (ES) $t. 1627/94 z dne 27. junija
1994 o splosnih dolo¢bah v zvezi s posebnimi ribolov-
nimi dovoljenji (%).

Zaradi skladnosti z nadzornimi ukrepi obnovitvenega
nacrta NAFO bi morala za kapitane plovil Skupnosti
veljati obveznosti porocanja, kot tudi obveznost drzav
¢lanic, da svoje kvote porazdelijo med pooblaicena
plovila.

Za zagotavljanje ucinkovitega izvajanja na ravni Skup-
nosti in za zagotavljanje skladnosti z nacrtom za obnovo,
ki ga je Svet sprejel na drugih podrogjih, so potrebni
dodatni nadzorni ukrepi. Tak$ni ukrepi bi morali vsebo-
vati obveznost predhodnega uradnega obves¢anja o
vstopu v pristani§ce, ki ga dolocijo drzave clanice, in
omejevanja dopustnega odstopanja —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Predmet urejanja

tike (). Ta uredba doloca splosna pravila in pogoje za uporabo, s strani
Skupnosti, obnovitvenega nacrta za grenlandsko morsko plosco

(") Mnenje Evropskega parlamenta z dne 23. junija 2005 (Se ni objav-
lieno v UL).

() UL L 378, 30.12.1978, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z * U
Uredbo (EGS) st. 653/80 (UL L 74, 20.3.1980, str. 1). >

>) U
() UL L 358, 31.12.2002, str. 59. 6 U

—_——

v NAFO pod-obmodju 2 in sektorjih 3KLMNO.

344, 31.12.2003, str. 1.

LL
L L 12, 14.1.2005, str. 1.
LL

171, 6.7.1994, str. 7.
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Cilj tega obnovitvenega nacrta je doseci raven biomase za izko-
ri§Canje, stare pet let in ve¢ ter s povpredjem 140 000 ton, ki bi
omogocala stalni dolgoro¢ni donos ribolova grenlandske
morske plosce.

Clen 2
Opredelitve

Za namene te uredbe se uporabljajo naslednje opredelitve:

1. ,NAFO pod-obmodje 2“ oznacuje geografsko podrocje, opre-
deljeno v Prilogi III 3(a) Konvencije NAFO;

2. ,Sektorji 3KLMNO“ oznacuje geografsko podrocje, oprede-
lieno v Prilogi III 4(b) Konvencije NAFO.

Clen 3
Celotni dovoljeni ulovi (TAC)

TAC za stalez grenlandske morske plosée v NAFO pod-obmodju
2 in sektorjih 3KLMNO so naslednji:

— 18500 ton v letu 2006,

— 16 000 ton v letu 2007.

Kadar se v okviru NAFO dogovorijo nove stopnje TAC, Svet na
predlog Komisije in s kvalificirano vecino prilagodi TAC iz
prvega pododstavka.

Clen 4
Prepoved v zvezi z grenlandsko morsko plosco

Za ribiska plovila Skupnosti je ribolov grenlandske morske
plos¢e v NAFO pod-obmo¢ju 2 in sektorjih 3KLMNO prepo-
vedan, kakor tudi zadrZevanje na krovu, pretovarjanje ali izto-
varjanje grenlandske morske plosce, ulovljene v tem podrodju,
¢e nimajo posebnega ribolovnega dovoljenja, ki ga je izdala
drzava ¢lanica, pod katere zastavo plujejo.

Clen 5

Posebna ribolovna dovoljenja za stalez grenlandske morske
plosce

1. Drzava clanica zagotovi, da se plovila, za katera so bila
izdana posebna ribolovna dovoljenja iz ¢lena 4, vkljudijo na
seznam, ki vsebuje njihovo ime in registracijsko Stevilko flote
Skupnosti (CFR), kot je dolo¢eno v Prilogi I Uredbe Komisije
(ES) 3t. 26/2004 z dne 30. decembra 2003 o registru ribolovne
flote Skupnosti ('). Drzave c¢lanice izdajo posebna ribolovna

() UL L 5, 9.1.2004, str. 25.

dovoljenja pod pogojem, da je plovilo vpisano v register plovil
NAFO.

2. Vsaka dr7ava ¢lanica poslje Komisiji seznam iz odstavka 1
in vse naknadne spremembe v racunalniski obliki.

3. Spremembe seznama iz odstavka 1 se Komisiji sporocijo
najmanj pet dni pred datumom, s katerim plovilo, ki je na novo
vkljuCeno na ta seznam, vstopi v pod-obmo¢je 2 in sektorje
3KLMNO. Komisija spremembe nemudoma posreduje sekreta-
riatu NAFO.

4. Vsaka drzava ¢lanica porazdeli svojo kvoto za grenlandsko
morsko plo¢o med svoja plovila, ki so vkljucena na seznam iz
odstavka 1. Drzave ¢lanice vsako leto najkasneje do 15. januarja
obvestijo Komisijo o porazdelitvi kvot.

Clen 6
Porocila

1. Kapitani ribiskih plovil iz ¢lena 5(1) drzavi ¢lanici, pod
katere zastavo plujejo, porocajo o:

(a) kolicinah grenlandske morske ploi¢e na krovu, ko plovilo
Skupnosti vstopi na pod-obmodje 2 in sektorje 3KLMNO.
To porodilo je potrebno poslati najve¢ 12 ur in najmanj 6
ur pred vsakim vstopom plovila v to obmogje;

(b) tedenskih koli¢inah grenlandske morske plosce. To porocilo
je prvi¢ potrebno poslati najkasneje do konca sedmega dne
po datumu vstopa plovila v pod-obmodje 2 in sektorje
3KLMNO, ali, kadar ribolov traja ve¢ kot sedem dni, je za
ulove, ki so bili izvedeni v pod-obmo¢ju 2 in sektorjih
3KLMNO v casu preteklega tedna, ki se zaklju¢i v nedeljo
ob polnodi, potrebno porocilo prvi¢ poslati najkasneje v
ponedeljek;

(c) koli¢inah grenlandske morske plos¢ée na krovu, ko plovilo
Skupnosti zapusti pod-obmogje 2 in sektorje 3KLMNO. To
porocilo je potrebno poslati najve¢ 12 ur in najmanj 6 ur
pred vsakim odhodom plovila iz tega obmocja in mora
vsebovati Stevilo ribolovnih dni in celotne ulove v tem
obmodju;

(d) natovorjenih in iztovorjenih koli¢inah za vsako pretova-
rjanje grenlandske morske plos¢e med nahajanjem plovila
v pod-obmodju 2 in sektorjih 3KLMNO. Ta porocila se
posljejo najkasneje 24 ur po zakljucku pretovarjanja.
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2. Drzave clanice po prejetju porodil iz tock (a), (c) in (d)
odstavka 1, le-ta posredujejo Komisiji.

3. Kadar se za ulov grenlandske morske plosce, o katerem se
poroca v skladu z odstavkom 2, $teje, da je izérpanih 70 %
dodeljene kvote drzav ¢lanic, kapitani vsake tri dni posiljajo
porodila iz tocke (b) odstavka 1.

Clen 7

Dopustno odstopanje pri ocenjevanju koli¢in, ki so nave-
dene v ladijskem dnevniku

Z odstopanjem od c¢lena 5(2) Uredbe Komisije (EGS) st.
2807/83 z dne 22. septembra 1983 o podrobnih pravilih za
evidentiranje podatkov o ulovu rib drzav ¢lanic (') in ¢lena 9(2)
Uredbe Komisije (EGS) $t. 2868/88 z dne 16. septembra 1988
o podrobnih pravilih za uporabo Programa skupnega medna-
rodnega inspekcijskega nadzora, ki ga je sprejela Organizacija za
ribi§tvo  severozahodnega  Atlantika () znasa  dovoljeno
dopustno odstopanje pri ocenjevanju koli¢in grenlandske
morske plosce, ulovljene v NAFO pod-obmodju 2 in sektorjih
3KLMNO v kilogramih 8 %.

Clen 8
Dolodena pristanisca

1. Prepovedano je raztovarjanje s plovil iz ¢lena 5(1) kakrs-
nihkoli koli¢in grenlandske morske ploi¢e ulovljene v NAFO
pod-obmo¢ju 2 in sektorjih 3KLMNO v katerem koli prista-
nis¢u, ki ga niso dolocile pogodbene stranke NAFO. Raztova-
rjanje grenlandske morske plosce v pristanis¢ih drzav, ki niso
pogodbenice, je prepovedano.

2. Drzave dlanice dolodijo pristani§¢a, v katerih se lahko
izvede raztovarjanje grenlandske morske ploice, in opredelijo
s tem povezane postopke in3pekcijskega pregleda in nadzora,
vklju¢no s pogoji belezenja in porocanja o kolicinah gren-
landske morske plos¢e pri vsakem raztovarjanju.

3. Drzave ¢lanice Komisiji vsako leto najkasneje do 15. janu-
arja sporocijo seznam dolocenih pristanis¢ in do 31. januarja s
tem povezane postopke in$pekcijskega pregleda in nadzora iz
odstavka 2. Komisija te informacije nemudoma posreduje sekre-
tariatu NAFO.

4. Komisija nemudoma sporo¢i seznam dolocenih pristanis¢
iz odstavka 2 ter pristani$Ca, ki jih za vse drzave ¢lanice dolo-
¢jo druge pogodbene stranke NAFO.

() UL L 276, 10.10.1983, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1804/2005 (UL L 290, 4.11.2005,
str. 10).

() UL L 257, 17.9.1988, str. 20. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) &t. 494/1997 (UL L 77, 19.3.1997, str. 5).

Clen 9
Predhodno obvescanje

Kapitani ribiskih plovil iz ¢lena 5(1) ali njihovih namestnikov
pred vstopom v doloceno pristanis¢e zahtevajo, da pristojnim
organom drzav c¢lanic, katerih pristani§ée Zelijo uporabiti,
najmanj 48 ur pred predvidenim ¢asom prihoda v pristanisce
zagotovijo naslednje informacije:

1. as prihoda v doloceno pristanisée;

2. izvod posebnega ribolovnega dovoljenja iz ¢lena 4;

3. koli¢ino grenlandske morske plosce, zadrzane na krovu,
opredeljeno v kilogramih Zive teZe;

4. obmodgje ali obmo¢ja v NAFO podro¢ju, kjer je bil ulov
izveden.

Clen 10
Inspekcijski nadzor v pristani§¢u

1. Drzave clanice zagotovijo, da so vsa plovila iz ¢lena 5(1),
ki vstopijo v doloceno pristanis¢e zaradi raztovarjanja infali
pretovarjanja grenlandske morske plosce, ulovljene v NAFO
pod-obmo¢ju 2 in sektorjih 3KLMNO, podvrzena inspekcij-
skemu nadzoru v pristani$¢u v skladu s programom pristani-
Skega inspekcijskega nadzora NAFO.

2. Dokler so na plovilu prisotni inspektorji, je iz taksnih
plovil, na katera se nanasa odstavek 1, prepovedano raztova-
rjanje infali pretovarjanje ulovov.

3. Vse raztovorjene koli¢ine se pred prenosom v hladilnico
ali drug prostor ovrednotijo po vrstah.

4.  Drzave ¢lanice sekretariatu NAFO, in z enim izvodom tudi
Komisiji, posredujejo ustrezno porocilo o pristaniskem inspek-
cijskem nadzoru v S$tirinajsth delovnih dneh od datuma
zakljucka in3pekcijskega nadzora.

Clen 11

Prepoved raztovarjanja in pretovarjanja za plovila strank,
ki niso pogodbenice

Raztovarjanje in pretovarjanje grenlandske morske plosce s
plovil ali na plovila strank, ki niso pogodbenice in so izvajala
ribolovne dejavnosti v obmodju upravljanja NAFO, prepove-
dano.
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Clen 12
Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. decembra 2005

Za Svet
Predsednica
M. BECKETT
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UREDBA SVETA (ES) st. 2116/2005
z dne 20. decembra 2005

o spremembi Uredbe (ES) st. 1480/2003 o uvedbi dokoncne izravnalne dajatve in o dokonénem
pobiranju zacasne dajatve, uvedene pri uvozu nekaterih elektronskih mikrovezij, poznanih kot
DRAM (dinami¢ni bralno-pisalni pomnilnik), s poreklom iz Republike Koreje

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2026/97 z dne 6. oktobra
1997 o zaiciti proti subvencioniranemu uvozu iz drzav, ki niso
¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba®), in zlasti ¢lena
24(3) Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije, ki ga je dala po posvetovanju
s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

A. POSTOPEK
1. Obstojeci ukrepi

Z Uredbo (ES) st. 1480/2003 (3) (,prvotna uredba®) je
Svet uvedel dokoncno izravnalno dajatev v visini
34,8 % (,izravnalna dajatev’) pri uvozu nekaterih elek-
tronskih mikrovezij, poznanih kot DRAM (dinami¢ni
bralno-pisalni pomnilnik), za vsa podjetja s poreklom iz
Republike Koreje, ki jih proizvajajo, razen za podjetje
Samsung Electronics Co., Ltd (,Samsung®), za katero je
bila dolocena stopnja dajatve 0 %.

V preiskavi, ki je privedla do uvedbe obstoje¢ih ukrepov
(,prvotna preiskava“), sta sodelovala dva proizvajalca
izvoznika iz Republike Koreje, Samsung ter Hynix Semi-
conductor Inc., ki ima v lasti tudi proizvodni obrat v
Zdruzenih drzavah Amerike. V prvotni preiskavi sta
industrijo Skupnosti sestavljala dva proizvajalca, katerih
skupna proizvodnja izdelkov obsega vedji delez celotne

() UL L 288, 21.10.1997, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 461/2004 (UL L 77, 13.3.2004, str. 12).

() UL L 212, 22.8.2003, str. 1.

(6)

proizvodnje DRAM-a v Skupnosti, in sicer Infineon Tech-
nologies AG, Miinchen, Nemcija, ter Micron Europe Ltd,
Crowthorne, ZdruZeno kraljestvo.

2. Razlogi za trenutno preiskavo

V okviru spremljanja ukrepov trgovinske zasite je bila
Komisija obve$¢ena, da se pri uvozu DRAM s poreklom
iz Republike Koreje veljavna izravnalna dajatev mogoce
ne obraCunava za uvoz nekaterih vrst zadevnih DRAM.

3. Zacetek preiskave

Dne 22. marca 2005 je Komisija z obvestilom (,obve-
stilo®), objavljenim v Uradnem listu Evropske unije (3), napo-
vedala zacetek preiskave, ki naj bi ugotovila, v koliknem
obsegu se lahko sprejmejo posebne dolocbe v skladu s
¢lenom 24(3) osnovne uredbe, da se zagotovi pravilno
obraCunavanje izravnalne dajatve pri uvozu DRAM-a s
poreklom iz Republike Koreje.

4. PredloZene listine

Komisija je z zaCetkom te preiskave uradno seznanila
oblasti drZave izvoznice in vse znane prizadete strani.
Po en izvod obvestila in listin, ki ne nosijo oznake zaup-
nosti, na podlagi katerih je bilo obvestilo objavljeno, je
bil poslan proizvajalcema izvoznikoma v Republiki Koreji
kakor tudi uvoznikom, uporabnikom in proizvajalcema v
Skupnosti, imenovanim v prvotni preiskavi ali drugace
znanim Komisiji. Zainteresiranim strankam je bila dana
moznost, da pisno izrazijo svoja stali§¢a in zaprosijo
Komisijo za zasliSanje v roku, ki je naveden v obvestilu.

Listine so predloZili oba proizvajalca izvoznika v Repu-
bliki Koreji ter oba proizvajalca in en uporabnik v Skup-
nosti. Zaradi dostopnosti vseh potrebnih informacij in
podatkov se je zdelo nepotrebno izvesti preveritvene
obiske v prostorih gospodarskih druzb, ki so predlozile
izpolnjene zgoraj navedene listine.

() UL C 70, 22.3.2005, str. 2.
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B. ZADEVNI IZDELEK

Zadevni izdelek v tej preiskavi je enak izdelku, obravna-
vanemu v prvotni preiskavi, tj. nekatera elektronska
mikrovezja, poznana kot DRAM (dinami¢ni-bralno
pisalni pomnilnik), vseh vrst, gostot in razli¢ic, sestav-
lienih na rezinah ali ¢ipih (matricah), proizvedenih z
uporabo razli¢ic procesne tehnologije kovinskooksidnih
polprevodnikov  (,MOS“), vkljuéno z dopolnilnimi
vrstami MOS (CMOS), vseh gostot (vklju¢no s prihod-
njimi gostotami), ne glede na hitrost dostopa, konfigura-
cijo, paket ali okvir itd., s poreklom iz Republike Koreje.
Zadevni izdelek vkljucuje tudi DRAM, predstavljen v
(neprirejenih) pomnilniskih modulih ali (neprirejenih)
pomnilniskih plos¢ah ali v druga¢ni skupni obliki, ¢e je
njegov glavni namen pomnjenje.

Zadevni izdelek se trenutno uvriéa v oznake KN
85422111, 85422113, 85422115, 85422117,
ex 8542 21 01, ex 8542 21 05, ex 8548 90 10,
ex 8473 3010 in ex 8473 50 10.

C. IZSLEDKI PREISKAVE

Ker je bil cilj preiskave ugotoviti, v kolik$nem obsegu naj
se sprejmejo posebne dolocbe, da se zagotovi pravilno
obraCunavanje izravnalne dajatve, je bila preiskava usme-
fjena v naslednje elemente: opis zadevnega izdelka in
njegov prenos v kombinirano nomenklaturo (KN)/no-
menklaturo TARIC ter (2) nepravilnosti, ki izhajajo iz
analize trgovinskih tokov zadevnega izdelka, ki se
uvaza v Skupnost.

1. Opis zadevnega izdelka in njegov prenos v
nomenklaturo KN/nomenklaturo TARIC

Clen 1(1) prvotne uredbe opredeljuje zadevni izdelek, za
katerega se uporablja izravnalna dajatev, kot nekatera
elektronska mikrovezja, znana kot DRAM vseh vrst, s
poreklom iz Republike Koreje. Zadevni izdelek je tak
ne glede na gostoto, hitrost dostopa, konfiguracijo,
paket ali okvir itn. Poleg tega je naveden tudi proizvodni
postopek (razlicice tehnologije kovinskooksidnih polpre-
vodnikov (MOS), vklju¢no z dopolnilnimi vrstami MOS
(CMOS)).

Po eni strani ¢len 1(1) prvotne uredbe opredeljuje oznake
KN/TARIC, v katere se lahko uvrsti zadevni izdelek. Te

(12)

(14)

(15)

oznake KNJTARIC zajemajo naslednje vrste DRAM-a:
rezine ali ¢ipe (matrice), pomnilnike (vdelane cipe, tj. s
svojimi prikljuénimi napravami ali prikljucki, s kera-
mi¢nim, kovinskim ali plasti¢nim ohisjem ali ohisjem iz
drugih materialov ali brez ohisja, v nadaljevanju ,vdelani
DRAM-i“), na komercialnem podro¢ju znane kot kompo-
nente DRAM) in module DRAM, pomnilniske plosce ali
druge skupne oblike (v nadaljevanju ,veckombinacijske
oblike DRAM-a*).

Vdelani DRAM izhaja iz tako imenovane zadnje faze
procesa, kar pomeni, da so to ¢ipi, ki so Sli skozi
postopke sestavljanja (prikljucitev pomnilniske celice na
Cipu z Zico na prikljucke zunaj ohisja), testiranja (preve-
tjanja, ali zaprti ¢ipi delujejo) in oznacevanja.

Po drugi strani so vrste zadevnega izdelka, izrecno nave-
dene v ¢lenu 1(1) prvotne uredbe, rezine ali Eipi

(matrice), sestavljeni DRAM (kar pomeni vdelani
DRAM-i in veckombinacijske oblike DRAM-a) in
DRAM, predstavlien v (neprirejenih) pomnilniskih

modulih ali pomnilniskih plos¢ah, ali v drugacni
skupni obliki (v nadaljevanju ,¢ipi DRAM-a infali vdelani
DRAM-i, vgrajeni v veckombinacijske oblike DRAM-a“).

Zgoraj navedeni elementi kaZejo, da opis izdelka in
oznake KN/TARIC niso povsem v skladu z zahtevami.
Po eni strani se v opisu zadevnega izdelka za vdelani
DRAM, ceprav ocitno sodi v opredelitev zadevnega
izdelka — ki vkljuCuje vse vrste DRAM-a — in je posebej
naveden v opisu oznak KN/TARIC, navedenih v ¢lenu
1(1) prvotne uredbe, uporablja dvoumen izraz ,sestav-
ljen, ki se nanasa tudi na veckombinacijske oblike
DRAM-a. Po drugi strani pa ¢ipi DRAM-a in/ali vdelani
DRAM-i, vgrajeni v veckombinacijske oblike DRAM-a,
Ceprav so v opisu zadevnega izdelka izrecno navedeni,
niso zajeti v opisu nobene od oznak KN/TARIC, nave-
denih v ¢lenu 1(1) prvotne uredbe. Pravzaprav slednja
zajema bodisi DRAM v veckombinacijskih oblikah ali
¢ipe in vdelani DRAM, uvoZen kot tak — iz Cesar izhaja,
da za to vrsto DRAM-a izravnalna dajatev doslej Se ni
bila obrac¢unana.

Iz tega sledi, da se vdelani DRAM razlikuje tako od ¢ipov
DRAM kakor tudi od veckombinacijskih oblik DRAM-a.
Zdi se torej, da je zaradi skladnosti in pravne gotovosti
primerno, da opis izdelka vsebuje izrecen sklic na zgoraj
navedeno.
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(16) V zvezi s ¢ipi DRAM-a infali vdelanimi DRAM-i, vgraje- DRAM-4, ki so bili prijavljeni, kakor da izvirajo iz drugih

(17)

(18)

nimi v veckombinacijske oblike DRAM-a, dejstvo, da ti
niso posebej navedeni v oznakah KN/TARIC, postane
pomembno, ¢e ve¢kombinacijske oblike DRAM-a ne izvi-
rajo iz Republike Koreje in se zato zanje ob uvozu v
Skupnost ne uporablja izravnalna dajatev, Ceprav vsebu-
jejo Cipe DRAM-a infali vdelane DRAM-e s korejskim
poreklom.

Pravzaprav v skladu z uveljavljeno prakso v drzavah
¢lanicah EU pri uporabi pogajalskega izhodis¢a ES v
usklajevalnem delovnem programu STO kot podlage za
tolmacenje ¢lena 24 Carinskega zakonika Skupnosti (')
nepreferencialna pravila o poreklu blaga, ki se v Skup-
nosti uporabljajo za veckombinacijske oblike DRAM-a,
uvriCene v oznake KN ex 8473 30 10, ex 8473 50 10
in ex 8548 90 10, dolocajo, da je drzava porekla zadnja
drzava proizvodnje, v kateri povecanje vrednosti, pridob-
lieno kot posledica obdelave in predelave ter v nekaterih
primerih vgradnje delov s poreklom iz te drzave, obsega
najmanj 45 % cene franko tovarna veckombinacijske
oblike DRAM-a. Ce to pravilo ni izpolnjeno, se iteje,
da DRAM izvira iz drzave, iz katere izvira vegji del
uporabljenih materialov.

Iz listin in posameznih dokazil, predlozenih med preis-
kavo, je bilo mogoce ugotoviti, da bi veckombinacijske
oblike DRAM-a nekorejskega porekla lahko vsebovale
¢ipe DRAM-a infali vdelane DRAM-e korejskega porekla.
Zgoraj navedena ugotovitev je bila oblikovana na podlagi
treh dokazov. Kot prvo, predloZen je bil prima facie
dokaz, da nekatere veckombinacijske oblike DRAM-a,
prijavljene, kot da je njihovo poreklo iz drugih drzav,
in ne iz Republike Koreje, vsebujejo vdelani DRAM s
poreklom iz Republike Koreje, ki ga proizvajajo podjetja,
za katera se uporablja izravnalna dajatev. Kot drugo,
zavezujoCe informacije o poreklu blaga, izdane leta
2003, se nanasajo na veckombinacijske oblike DRAM-a,
uvriCene v oznako KN ex 8548 90 10 (oznaka TARIC
8548 90 10*10), ki so bile proizvedene delno v ZDA
in delno v Republiki Koreji. Kot tretje, predlozena sta
bila casopisna ¢lanka, v katerih se avtorja sklicujeta na
dejstvo, da nepreferencialna pravila o poreklu blaga, ki
veljajo v Skupnosti, dopuscajo korejskim podjetjem, da v
Skupnost izvazajo ¢ipe DRAM-a ali vdelani DRAM, ki jih
proizvajajo korejska podjetja, za katera se uporablja
izravnalna dajatev, in sicer z vgradnjo v module

(1) Uredba Sveta (EGS) . 2913/92 (UL L 302, 19.10.1992, str. 1).
Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES)

st

648/2005 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 117,

4.5.2005, str. 13).

(20)

(21)

drzav, in ne iz Republike Koreje.

Glede na zgoraj navedeno je bila oblikovana ugotovitev,
da je treba sprejeti posebne dolocbe, ki bodo zagotovile
obratunavanje izravnalne dajatve za Cipe DRAM-a ali
vdelani DRAM, ki jih proizvajajo podjetja, za katera se
uporablja izravnalna dajatev, in ki so vgrajeni v veckom-
binacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav
razen Republike Koreje.

Eno od podjetij, za katero se uporablja izravnalna dajatev,
je zagovarjalo stalis¢e, da se za Cipe DRAM ali vdelani
DRAM po vgradnji v veckombinacijske oblike DRAM-a
ne more ve¢ $teti, da so izdelek, za katerega bi lahko
potencialno veljala izravnalna dajatev. V zvezi s tem se
Steje, da po vgradnji v veckombinacijsko obliko DRAM-a
¢ipi DRAM-a ali vdelani DRAM ohranijo svoje lastnosti
in funkcije. Dejstvo, da je DRAM vgrajen v veckombina-
cijsko obliko DRAM-a, ne spremeni njegovih osnovnih
fizi¢nih in tehni¢nih znacilnosti. Nadalje je funkcija, ki jo
opravlja veckombinacijska oblika DRAM-a, to je
pomnjenje, povsem enaka, Cetudi v ve¢jem obsegu, funk-
navajo posamezno. Zato je bilo sklenjeno, da vgradnja
¢ipov DRAM ali vdelanega DRAM-a v veckombinacijsko
obliko DRAM-a ne spremeni njihove narave in ne more
biti razlog za njihovo izkljucitev iz uporabe izravnalne
dajatve. Iz teh razlogov je bila zahteva zavrnjena.

Ista stranka in Vlada Republike Koreje sta zagovarjali
stalisCe, da ¢ipi DRAM-a in vdelani DRAM-i, predstavljeni
v veckombinacijski obliki DRAM-a, niso navedeni v ¢lenu
1(1) prvotne uredbe, ker drugace ne bi bili zajeti v
prvotni preiskavi. Kakor je bilo Ze navedeno v uvodni
izjavi (13) zgoraj, ¢len 1(1) prvotne uredbe jasno doloca,
da se izravnalna dajatev uporablja tudi za ¢ipe DRAM in
vdelani DRAM, predstavljene v veckombinacijski obliki.
Kar zadeva trditev, da vdelani DRAM, predstavljen v
veckombinacijskih oblikah DRAM-a, ni bil preiskovan v
prvotni preiskavi, ni bilo predlozenih nikakr$nih
dokazov, da je bilo res tako. Nasprotno, glede na naravo
prejetih subvencij je bila v prvotni preiskavi pri ocenje-
vanju stopnje prejemanja subvencij upoStevana celotna
prodaja preiskovanih podjetij. Iz teh razlogov je bila
zahteva zavrnjena.
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(22)

(23)

(24)

2. Nepravilnosti, ki izhajajo iz analize trgovinskih
tokov

Z vidika nepreferencialnih pravil o poreklu blaga, ki se v
Skupnosti uporabljajo za DRAM, so bili analizirani trgo-
vinski tokovi v zvezi z glavnima kategorijama zadevnega
izdelka: na eni strani rezine DRAM, ¢ipi in vdelani
DRAM-i s poreklom iz drzave, v kateri se izvaja postopek
difuzije ('), na drugi strani pa veckombinacijske oblike
DRAM-a s poreklom iz drzave, ki izpolnjuje merila iz
uvodne izjave (17). Analiza se je nanasala na obdobje
od maja 2003 do maja 2005 in je temeljila na stati-
stiénih podatkih Comext na ravni oznak TARIC.

V zvezi s prvo kategorijo zadevnega izdelka je bilo na
podlagi informacij, ki jih je predlozila industrija Skup-
nosti, ugotovljeno, da se postopek difuzije trenutno
opravlja izkljuéno v naslednjih drzavah zunaj Skupnosti
(v padajocem vrstnem redu proizvodnih zmogljivosti):
Republika Koreja, Tajvan, ZDA, Japonska, Singapur in
Ljudska republika Kitajska. Iz tega sledi, da je uvoz,
prijavljen, kakor da izvira iz drzav, ki ne sodijo v skupino
zgoraj nastetih drZav, nepravilno prijavljen. Zdi se, da je
to dejstvo zlasti ocitno pri uvozu, prijavljenem, kakor da
izvira iz Malezije, Hongkonga in deloma Ljudske repu-
blike Kitajske, ki ima omejene difuzijske zmogljivosti.
Poleg teh drzav je statistika Comext vsebovala porocilo
o uvozu DRAM-a tudi iz drugih drzav.

Ker so veljavna nepreferencialna pravila o poreklu blaga
dovolj jasna in lahko carinski organi kakr$no koli
napa¢no navedbo porekla blaga v carinski deklaraciji
resujejo v skladu z veljavno zakonodajo, prevladuje
mnenje, da se zadevna tezava lahko najprimerneje resi
tako, da carinski organi redno prejemajo informacije o
drzavah, v katerih se opravlja postopek difuzije, kar bi
omogodilo vzpostavitev ustreznih preverjanj.

V zvezi z drugo Kkategorijo zadevnega izdelka je bilo
ugotovljeno, da obsega ve¢ino uvoza vseh vrst DRAM-a
v Skupnost (73 %). Zlasti uvoz, prijavljen, kakor da izvira
iz Malezije, obsega 78 % vseh vrst uvoza iz te drzave,
95 % pri Hongkongu in 93 % pri Ljudski republiki
Kitajski.

(") Priloga 11 k Uredbi Komisije (EGS) §t. 2454/93 (UL L 253,
11.10.1993, str. 1).

(26)

(28)

(29)

Kakor je razloZeno zgoraj, v drzavah, navedenih v uvodni
izjavi (25), postopek difuzije sploh ne poteka ali poteka v
omejenem obsegu. S tega vidika so bili predloZeni
dokazi, po katerih je verjetno, da je bila najvedja vred-
nost, ki bi bila lahko dodana v teh drzavah, nezadostna,
da bi dosegla vrednost 45 %, ki jo zahtevajo obstojeca
pravila o poreklu blaga, in da je zato $e manj verjetno, da
bi lahko obsegala vegji del skupnega proizvodnega
procesa.

Glede na zgoraj navedeno prevladuje mnenje, da je treba
sprejeti posebne dolocbe, ki bodo zagotovile pravilno
prijavljanje porekla veckombinacijskih oblik DRAM-a,
carinskim organom pa omogocile, da opravljajo ustrezna
preverjanja.

D. PREDLAGANE POSEBNE DOLOCBE

Glede na zgornje ugotovitve je bilo sklenjeno, da je treba
posebne dolocbe sprejeti:

(a) da bi podrobneje pojasnili opis zadevnega izdelka;

(b) da bi zagotovili pravilno prijavljanje porekla veckom-
binacijskih oblik DRAM-a in omogo¢ili, da carinski
organi opravljajo ustrezna preverjanja;

(c) da bi zagotovili obracunavanje izravnalne dajatve ob
uvozu veckombinacijskih oblik DRAM-a s poreklom
iz drugih drzav razen iz Republike Koreje, ki vgraju-
jejo ¢ipe DRAM infali vdelane DRAM-e s poreklom iz
Republike Koreje;

(d) da bi zagotovili obra¢unavanje izravnalne dajatve v
primeru pomanjkanja informacij ali pomanjkljivega
sodelovanja deklaranta.

Posebna dolocba, navedena v tocki (a) uvodne izjave (28),
naj vsebuje jasnejsi opis zadevnega izdelka, s posamez-
nimi opredelitvami razliénih oblik DRAM-a in izrecno
navedbo vdelanega DRAM-a.
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(30) Posebne dolocbe, navedene v tockah (b) in (c) uvodne Samsunga“), Ce obstaja, ki sodeluje v proizvodnem

izjave (28), naj se pripravijo v obliki referencne Stevilke,
ki jo deklarant navede v polju 44 enotne upravne listine
(EUL) oziroma zdaj carinske deklaracije, za sprostitev
uvozenega DRAM-a v prosti promet. Taka Stevilka naj
ustreza opisu veckombinacijskih oblik DRAM-a, ki
uposteva (1) njegovo obliko, (2) njegovo poreklo (,Repu-
blika Koreja“ ali ,vse drzave razen Republike Koreje®), (3)
korejsko podjetje (,Samsung“ ali ,vsa podjetja razen

procesu, in (4) pri veckombinacijskih oblikah DRAM-a
s poreklom iz vseh drzav razen Republike Koreje, ki
vgrajujejo Cipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo
iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, delez vrednosti ¢ipov DRAM in/fali vdelanega
DRAM-a v skupni vrednosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a. Uporabljajo naj se naslednje referencne stevilke,
ki ustrezajo spodaj navedenim opisom izdelka/porekla:

Opis izdelka/porekla

Referencna stevilka

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM s poreklom iz vseh
drzav razen Republike Koreje ali ki izvirajo iz Republike Koreje in jih je proiz-
vedel Samsung

D010

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri Cemer obsegajo manj
kot 10 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik DRAM-a

D011

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri cemer obsegajo 10 %
ali vec, vendar manj kot 20 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacij-
skih oblik DRAM-a

D012

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri ¢emer obsegajo 20 %
ali vec, vendar manj kot 30 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacij-
skih oblik DRAM-a

D013

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri ¢emer obsegajo 30 %
ali ve¢, vendar manj kot 40 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacij-
skih oblik DRAM-a

D014

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri ¢emer obsegajo 40 %
ali ve¢, vendar manj kot 50 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacij-
skih oblik DRAM-a

D015

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki izvirajo iz Republike
Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen Samsunga, pri ¢emer obsegajo 50 %
ali ve¢ neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik DRAM-a

D016
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(31) Opisa izdelka/porekla, ki spada pod Stevilko 1, naj ne (35) Navsezadnje se v zvezi s posebno dolocbo iz tocke (d)
spremljajo nikakr$na dodatna dokazila. Pravzaprav se uvodne izjave (28) Steje, da bi moralo pomanjkanje tako
Steje, da je navedba referencne Stevilke sama po sebi navedbe referencne Stevilke v polju 44 EUL, kakor je
dovolj, da pozornost deklaranta usmeri v skrbno preve- dolo¢eno v uvodni izjavi (30), kakor izjave v primerih
rjanje porekla in lokacije vseh sodelujocih proizvajalcev. iz uvodne izjave (32) sproZiti uporabo izravnalne dajatve
Poleg tega bi morebitni dodatni dokumenti nalozili v visini 34,8 %, ker je treba domnevati — razen Ce se ne
deklarantu nepotrebno breme pri uvozu DRAM-a, v dokaze nasprotno — da ima veckombinacijska oblika
proizvodnjo katerega ni poseglo nobeno podjetje, za DRAM-a poreklo iz Republike Koreje in so jo proizvedla
katero se uporablja izravnalna dajatev. podjetja, za katera se uporablja izravnalna dajatev.
(36)  Poleg tega je treba v primerih, navedenih v uvodni izjavi
(32) Opise izdelkajporekla pod Stevilkami 2 do 7 naj v (32)’, ce dolovfn1 bgpl 'DEAMl;?km/ah vdelani DbR‘AI)I\,/{:
nasprotju s tem spremlja izjava, ki jo je izdal zadnji vgrajeni v veckombinacijske oblike DRAM-a, ne bi bili
proizvajalec DRAM-a in predlozil deklarant skupaj z ]as}?o oznaceni n nchlhOVl pr.o1zvajalc1 Jasno na}}rjedlinl v
EUL oziroma trenutno carinsko deklaracijo za sprostitev éakteyam 1z)avi, pre pd()St?VIU, B rei{z.enwv. primerin, Xo sﬁ
v prosti promet, v skladu z besedilom v prilogi. V taki ((1) laze nasprotno 1;1 a lmaj?)l,f, ! cip1 'DlTiAMila 1n/f11
izjavi mora biti omenjen med drugim delez vrednosti vdelan DISAM porek 0 v Republi 1b11('0r'e]1 n lajl dpr01z-
proizvodnega procesa, ki ga izvajajo podjetja, za katera vajajo podjetja, za xatera se uporablja izravnaina dajatev.
se uporablja izravnalna dajatev, v skupni vrednosti To bi moralg sproziti upor.abo 1zravqalne dgjatve v visini
uvoieneoa DRAM: 34,8 % v primerih, kadar ima zaradi zgoraj navedenega
ga -a. ; e ; A :
ve¢kombinacijska oblika DRAM-a poreklo iz Republike
Koreje. V vseh drugih primerih bi morala biti veljavna
izravnalna dajatev enaka stopnji, predvideni v uvodni
izjavi (33), ki ustreza obsegu vrednosti, dolo¢enemu v
uvodni izjavi (30).
(33) 'V zvezi s stopnjo izravnalne dajatve, ki se uporablja za
veckombinacijske oblike DRAM-a pod Stevilkami 2 do 7,
se ta podatek izracuna sorazmerno z deleZem vrednosti,
ki ga obsegg vgrajeni Cip DRAM in/ali vdelapi DRAM s (37)  V zvezi s posebno dolocbo in z okoli§¢inami, dolocenimi
povreklorr% 1z Repub'hke Koreje v skgpm vredngstl v navedbah (35) in (36) zgoraj, je bilo ugotovljeno, da
veckombmacuske obhkg DRAM-a. Zaradi poenostavitve imajo dobavitelii DRAM-a pogodbene obveznosti do
Cafmskege'l postopka in upo.rabe' ustreznih _stopeny svojih strank, da vzdrZujejo nekatere specifikacije, ki jih
dfl_lat‘fe’ ki ustrezajo tej wedpqsu, naj se vzpostavi nasled- narekujejo standardi industrije, vklju¢no s sklicem na
n]}h Sest stopeny d?JatV?r pri Cemer vsaka ustreza nasled- imena podjetij, kjer potekata postopek difuzije in sestav-
njim Stevilkam opisov izdelka/porekla: ljanje. 1z tega sledi, da informacije in dokazila, ki jih je
treba zagotoviti, deklarantu ne nalagajo nepotrebnega
— §t. 2: uporablja naj se stopnja dajatve v visini 0 %, bremena —
— 3t. 3: uporablja naj se stopnja dajatve v viSini 3,4 %,
SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
— §t. 4: uporablja naj se stopnja dajatve v visini 6,9 %,
— 3t. 5: uporablja naj se stopnja dajatve v visini 10,4 %,
Clen 1
— §t. 6: uporablja naj se stopnja dajatve v visini 13,9 %, Uredba (ES) 3. 1480/2003 se spremeni:
— §t. 7: uporablja naj se stopnja dajatve v visini 17,4 %.
1. Clen 1(1) se nadomesti z naslednjim:
(34) Vsaka stopnja dajatve, dolo¢ena v uvodni izjavi (33),

ustreza najniZjemu odstotku (predvidenemu za ustrezen
obseg veckombinacijskih oblik DRAM-a), ki je bil
uporabljen za izravnalno dajatev (na primer, 10 % od
34,8 % za veCkombinacijske oblike DRAM-a pod Stevilko
3, §. 3,4%), za zagotovitev uravnoteZene uporabe
dolocbe in za preprecitev naloZitve nesorazmernega
bremena gospodarskim subjektom, ki uvaZajo in proda-
jajo zadevni izdelek v Skupnosti.

Uvede se dokonéna izravnalna dajatev pri uvozu neka-

terih elektronskih integriranih vezij, poznanih kot dinamic¢ni
pomnilniki za branje in pisanje (DRAM), proizvedenih z
uporabo razliCic procesne tehnologije kovinskooksidnih
polprevodnikov (MOS), vkljuéno z dopolnilnimi vrstami
MOS (CMOS), vseh vrst, gostot, razlicic, hitrost dostopa,
konfiguracijo, paket ali okvir itd., s poreklom iz Republike
Koregje.
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DRAM, opredeljen v prej$njem odstavku, ima naslednje Soon Dodatna
oblike: Korejski proizvajalci d 'topn]ao oznaka

ajatve (%) TARIC
— rezine DRAM, uvri¢ene v oznako KN ex 8542 21 01 Samsung Electronics Co., Ltd (Samsung’) 0% A437
(oznaka TARIC 8542 21 01 10), 24th Fl,
Samsung Main Bldg
250, 2-Ga, Taepyeong-Ro
— &pi (matrice) DRAM, uvrséeni v oznako KN Jung-Gu, Seul
ex 8542 21 05 (oznaka TARIC 8542 21 05 10),
Hynix Semiconductor Inc. 34,8 % A693
891, Daechidong
— vdelani DRAM-i, uvrS¢eni v oznake KN 8542 21 11, Kangnamgu, Seul
8542 2113, 85422115 in 85422117,
Vse druge druzbe 34,8 % A999“

— veckombinacijske oblike DRAM-a (pomnilniski moduli,
pomnilniske plosce ali druge skupne oblike), uvrscene v

oznake KN ex 84733010  (oznaka  TARIC
84733010 10), ex84735010 (oznaka TARIC
8473501010) in ex 85489010 (oznaka TARIC

8548 90 10 10),

— ¢ipi infali vdelani DRAM-i, vgrajeni v veckombinacijske
oblike DRAM-a, pod pogojem, da ima veckombinacijska
oblika DRAM-a poreklo iz vseh drzav razen Republike
Koreje, ki se uvriajo v oznake KN ex 8473 30 10
(oznaka TARIC 8473 30 10 10), ex 8473 50 10 (oznaka
TARIC 8473501010) in ex 85489010 (oznaka
TARIC 8548 90 10 10).%

. Clen 1(2) se nadomesti z naslednjim:

,2.  Stopnja dokonéne izravnalne dajatve, ki se uporablja
na neto ceno franko meja Skupnosti, pred dajatvami, je

. Clen 1(3) se prestevilei v ¢clen 1(7);

. V ¢clen 1 se vstavi nov odstavek 3:

,3.  Ob predlozitvi carinske deklaracije za sprostitev
ve¢kombinacijskih oblik DRAM-a v prosti promet carinskim
organom drzav clanic deklarant v polju 44 enotne upravne
listine (EUL’) navede referencno Stevilko, ki ustreza opisom
izdelka/porekla, navedenim v spodnji tabeli. Stopnja
dokonéne izravnalne dajatve, ki se uporablja na neto ceno

naslednja:

franko meja Skupnosti, pred dajatvami, je naslednja:

St.

Opis izdelka/porekla

Referencna Stevilka

Stopnja dajatve (%)

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM in/ali vdelani DRAM s
poreklom iz vseh drzav razen Republike Koreje ali ki izvirajo iz
Republike Koreje in jih je proizvedel Samsung

D010

0%

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri ¢emer obsegajo manj kot 10 % neto cene franko
meja Skupnosti veckombinacijskih oblik DRAM-a

D011

0%

Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM infali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri Cemer obsegajo 10 % ali ve¢, vendar manj kot
20 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a

D012

3,4%
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St. Opis izdelka/porekla Referencna Stevilka | Stopnja dajatve (%)

4 Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen D013 6,9 %
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM in/ali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri Cemer obsegajo 20 % ali ve¢, vendar manj kot
30 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a

5 Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen D014 10,4 %
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM in/ali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri ¢emer obsegajo 30 % ali ve¢, vendar manj kot
40 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a

6 Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen D015 13,9 %
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM in/ali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri Cemer obsegajo 40 % ali ve¢, vendar manj kot
50 % neto cene franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a

7 Veckombinacijske oblike DRAM-a s poreklom iz vseh drzav razen D016 17,4 %
Republike Koreje, ki vsebujejo ¢ipe DRAM in/ali vdelani DRAM, ki
izvirajo iz Republike Koreje in jih proizvajajo vsa podjetja razen
Samsunga, pri Cemer obsegajo 50 % ali ve¢ neto cene franko meja
Skupnosti veckombinacijskih oblik DRAM-a

izvira iz Republike Koreje in da so jo proizvedla vsa podjetja
razen Samsunga, pri ¢emer se uporabi stopnja izravnalne
dajatve 34,8 %.

5. V ¢len 1 se vstavi nov odstavek 4:

»4.  Glede odstavka 3 se Steje, da je navedba referencne
Stevilke v polju 44 EUL pri opisu izdelka/porekla pod
Stevilko 1 zadostno dokazilo. Za vse preostale opise izdel-
kafporekla deklarant predlozi izjavo zadnjega proizvajalca, ki
potrjuje poreklo, proizvajalce in vrednost vseh komponent
ve¢kombinacijskih oblik DRAM-a, v skladu z zahtevami iz
priloge. Izjava se sestavi na papirju z glavo podjetja in potrdi
z zigom podjetja.;

Kadar doloceni ¢ipi DRAM-a infali vdelani DRAM-i, vgrajeni
v veckombinacijske oblike DRAM-a, niso jasno oznaceni in
njihovi proizvajalci jasno navedeni v izjavi, zahtevani v
odstavku 4, je treba predpostaviti — razen v primerih, ko
se dokaze nasprotno — da imajo taki ¢ipi DRAM-a in/ali
vdelani DRAM-i poreklo iz Republike Koreje in da jih proiz-
vajajo podjetja, za katera se uporablja izravnalna dajatev. V
takih primerih se stopnja izravnalne dajatve, ki se uporablja
za veckombinacijske oblike DRAM-a izracuna na podlagi
odstotka neto cene franko meja Skupnosti ¢ipov DRAM-a
infali vdelanega DRAM-a s poreklom iz Republike Koreje v
neto ceni franko meja Skupnosti veckombinacijskih oblik
DRAM-a, doloceni v tabeli iz odstavka 3, stevilke 2 do 7.
Ce pa bi bila vrednost zgoraj navedenih ¢ipov DRAM in/ali

6. V ¢len 1 se vstavi nov odstavek 5:

,5. Ce v EUL ni navedena referen¢na Stevilka, dolo¢ena v
odstavku 3, ali ¢e carinske deklaracije ne spremlja izjava,
kadar se to zahteva v odstavku 4, se steje, da veckombina-
cijska oblika DRAM-a — razen ¢e se ne dokaze nasprotno —

vdelanega DRAM-a taka, da je mozno ugotoviti da so
veckombinacijske oblike DRAM-a, v katere so vgrajeni,
korejskega porekla, se za veckombinacijske oblike DRAM-a
uporabi stopnja izravnalne dajatve v visini 34,8 %.%
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7. V ¢len 1 se vstavi nov odstavek 6:

,6.  Za preverjanje podatkov carinski organi drzav ¢lanic smiselno uporabljajo ¢len 28(1), 28(3), 28(4)
in 28(6) Uredbe Sveta (ES) §t. 2026/97.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 20. decembra 2005

Za Svet
Predsednica
M. BECKETT
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PRILOGA

Izjava, ki spremlja enotne upravne listine in ki se nanasa na uvoz vefkombinacijskih oblik DRAM-a

Opomba: To izjavo izda zadnji proizvajalec veckombinacijske oblike DRAM-a na papirju z glavo podjetja in jo potrdi z Zigom

podjetja.

1. Referen¢na Stevilka: (Stevilka, predvidena v clenu 1(4))

2. Imena vseh proizvajalcev, vpletenih v proizvodnjo ¢ipov DRAM-a infali vdelanih DRAM-ov, vgrajenih v veckombi-
nacijske oblike DRAM-a: (navesti polno ime, naslov in opravljen proizvodni proces)

3. Stevilka in datum trgovinskega racuna:

4. Splosne informacije:

Veckombinacijska oblika DRAM-a

Cena ¢ipov DRAM-a infali vdelanih DRAM-ov, ki jih proizvajajo
vsa podjetja razen Samsunga in ki so vgrajeni v veckombina-
cijske oblike DRAM-a

Cena
Koli¢ina (neto cena franko meja Skup-
nosti)

Poreklo

Cena kot % skupne neto cene
franko meja Skupnosti
veckombinacijske oblike

DRAM-a

Dodatna oznaka TARIC
korejskega proizvajalca
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UREDBA SVETA (ES) st. 2117/2005
z dne 21. decembra 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 384/96 o zasciti proti dampinskemu uvozu iz drZav, ki niso ¢lanice
Evropske skupnosti

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Uredbo (ES) st. 384/96 (') je Svet sprejel skupna
pravila za za$cito proti dampinskemu uvozu iz drZav,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti.

(2)  Ob upostevanju zelo velikega napredka Ukrajine pri
vzpostavljanju razmer trZnega gospodarstva, ki je bil
priznan v sklepih vrha Ukrajina-Evropska unija 1.
decembra 2005, je primerno za ukrajinske izvoznike in
proizvajalce dolociti normalno vrednost v skladu z dolo¢-
bami ¢lena 2(1) do (6) Uredbe (ES) st. 384/96 —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V Uredbi (ES) st. 384/96 se v prvem stavku clena 2(7) (b) izraz

,Ukrajina“ ¢rea.

Clen 2

Ta uredba se uporablja za vse preiskave, zacete v skladu z
Uredbo (ES) §t. 384/96 po datumu zacetka veljavnosti te uredbe
ali na osnovi vloge za zacetek, vloZene po tem datumu, ali na
pobudo Komisije.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 21. decembra 2005

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 461/2004 (UL L 77, 13.3.2004, str. 12).

Za Svet
Predsednik
B. BRADSHAW
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2118/2005
z dne 22. decembra 2005
o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (2)  V skladu z zgornjimi merili je treba dolociti pavsalne

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija doloc¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Pav§alne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 22. decembra 2005 o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 052 78,8
204 50,2

212 90,9

999 73,3

0707 00 05 052 121,7
204 60,0

220 196,3

628 155,5

999 133,4

0709 90 70 052 157,8
204 110,9

999 134,4

0805 10 20 052 69,0
204 52,2

220 65,0

388 22,5

624 59,8

999 53,7

08052010 052 67,9
204 59,3

999 63,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 77,3
0805 20 90 220 36,7
400 86,5

464 143,9

624 82,4

999 85,4

0805 50 10 052 58,5
999 58,5

0808 10 80 096 18,3
400 79,3

404 88,1

528 48,0

720 74,3

999 61,6

0808 20 50 052 125,5
400 82,4

720 51,2

999 86,4

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka ,999“ pomeni ,drugega
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2119/2005
z dne 22. decembra 2005

o spremembi Uredbe (ES) st. 3175/94 o podrobnih pravilih za uporabo posebnega rezima oskrbe z
Zitnimi proizvodi in posuSene krme manjsih egejskih otokov in za sestavo predvidene bilance

oskrbe.

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) 3t. 2019/93 z dne 19. julija
1993 o uvedbi posebnih ukrepov za manjse egejske otoke glede
nekaterih kmetijskih proizvodov (1), in zlasti ¢lena 3a(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

() Uredba Komisije (EGS) $t. 2958/93 () doloca skupna
podrobna pravila za uporabo Uredbe (EGS) st. 2019/93
glede posebnih rezimov oskrbe z nekaterimi kmetijskimi
proizvodi manjsih egejskih otokov in na podlagi ¢lena 3
Uredbe (EGS) $t. 2019/93 znesek pomoci za to oskrbo.

(2)  Uredba Komisije $t. 3175/94 (}) na podlagi clena 2
Uredbe (EGS) $t. 2019/93 doloca predvidene bilance
oskrbe z Zitnimi proizvodi in posusene krme

(3)  Treba je dolociti te predvideno bilanco oskrbe za leto
2006.

(4)  Uredbo (ES) st. 3175/94 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Skupnega odbora za upravljalne odbore zadevnih sekto-
rjev —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Priloga Uredbe (ES) st. 3175/94 se nadomesti z besedilom iz
Priloge k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske

unije.

Uporablja se od 1. januarja 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 184, 27.7.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1782/2003 (UL L 270, 21.10.2003, str. 1).

(3 UL L 267, 28.10.1993, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1820/2002 (UL L 276, 12.10.2002,
str. 22).

() UL L 335, 23.12.1994, str. 54. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 53/2005 (UL L 13, 15.1.2005, str. 3).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanika Komisije
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PRILOGA
+PRILOGA

Predvidena bilanca oskrbe z Zitnimi proizvodi in posuSeno krmo za manjSe egejske otoke za leto 2006

(v tonah)
Koli¢ina 2006
Zitni proizvodi in posusena krma s poreklom iz Oznake KN Otoki, ki spadajo v Otoki, ki spadajo v
Evropske skupnosti rnake skupino A skupino B
Zito v zrnju 1001, 1002, 1003, 9500 74000
1004 in 1005
Je¢men s poreklom z Limnosa 1003 3000
PSeni¢na moka 1101 in 1102 10 000 31 000
Ostanki in odpadni produkti zivilskopredelo- | 2302 do 2308 9 000 55 000
valne industrije
Pripravki vrste, ki se uporabljajo v Zivalski krmi | 2309 20 2000 19 500
Lucerna in umetno suSena dehidrirana krma, | 1214 10 00 3000 8 000
toplotno ali drugace 1214 90 91
121490 99
Bombazevo seme 1207 20 90 500 500
Skupaj za skupino 34 000 188 000
Skupaj 225 000

Skupini otokov A in B sta opredeljeni v Prilogah I in II k Uredbi (EGS) $t. 2958/93.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2120/2005
z dne 22. decembra 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 638/2003 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) st.

2286/2002 in Sklepa Sveta 2001/822[ES glede dogovorov, ki se uporabljajo za uvoze riza s

poreklom iz afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (drzave AKP) ter ezmorskih drzav in ozemelj
(CDO)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (), in zlasti
¢lena 13(1) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2286/2002 z dne 10.
decembra 2002 o ureditvi, ki se uporablja za kmetijske proiz-
vode in blago, pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov s
poreklom iz afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (drzave
AKP) (%), ter zlasti ¢lena 5 Uredbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 2001/822/ES z dne 27. novembra
2001 o pridruzitvi Cezmorskih drzav in ozemelj Evropskih
skupnosti (,Sklep o pridruzitvi ¢ezmorskih drzav®) (%) ter zlasti
sedmega pododstavka ¢lena 6(5) Priloge III Sklepa.

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) §t. 2286/2002 doloca rezime uvoza iz drzav
AKP, ki so nastali s podpisom partnerskega sporazuma
AKP-ES v Cotonouju z dne 23. junija 2000.

(2)  Sklep 2001/822[ES predvideva, da je kumulacija porekla
v drzavah AKP/CDO v smislu ¢lena 6(1) in (5) Priloge IIT
navedenega sklepa dovoljena v skupni letni koli¢ini
160 000 ton riZa, izrazeni v protivrednosti olus¢enega
riza za proizvode pod oznako KN 1006.

(3)  Uredba Komisije (ES) $t. 638/2003 (¥ predvideva izdajo
uvoznih dovoljenj po ¢asovnih razmikih, ki zagotavljajo
uravnotezeno upravljanje trga. Ta cilj pod sedanjimi
pogoji upravljanja zaradi upostevanja letin v zadevnih
drzavah AKP in CDO ni popolnoma dosezen. Za izbolj-
Sanje tega stanja ter boljSo prilagoditev uvoznih dovoljenj

() UL L 270, 21.10.2003, str. 96.

() UL L 348, 21.12.2002, str. 5.

() UL L 314, 30.11.2001, str. 1.

(% UL L 93, 10.4.2003, str. 3. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1950/2005 (UL L 312, 29.11.2005, str. 18).

na letine v zadevnih drzavah AKP in CDO, je treba za en
mesec preloZiti serijo, ki je sedaj predvidena za mesec
januar in zato spremeniti Uredbo (ES) st. 638/2003.

(40 Da bi omogocili optimalno upravljanje zadevnih tarifnih
kvot, je treba to uredbo uporabljati od 1. januarja 2006.

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 638/2003 se spremeni:

(@ v clenu 3(1) se beseda ,januar“ nadomesti z besedo
Jfebruar;

(b) v clenu 5(1) se beseda ,januar“ nadomesti z besedo
Jebruar®;

(c) ¢len 10(1) se spremeni:

(i) v tocki (a) se beseda ,januar nadomesti z besedo
Lfebruar®;

(ii) v tocki (b) se beseda ,januar“ nadomesti z besedo
Jebruar®,

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2006.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije



L 340/24 Uradni list Evropske unije 23.12.2005

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2121/2005
z dne 22. decembra 2005
o spremembi Uredbe (ES) $t. 2255/2004 glede obdobja uporabe

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trgov za sladkor (), in zlasti
drugega stavka druge alinee prvega pododstavka ¢lena 27(11)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V primeru razlikovanja izvoznih nadomestil v sektorju
sladkorja Uredba Komisije (ES) §t. 2255/2004 z dne
27. decembra 2004 o dokazilu zakljucka carinskih
formalnosti za uvoz sladkorja v tretje drzave, kakor je
doloeno v ¢lenu 16 Uredbe (ES) $t. 800/1999 (?) pred-
videva poenostavitev dokazila o opravljenih carinskih
formalnostih do 31. decembra 2005.

(2)  Glede na to, da upravne tezave, ki izhajajo iz tega odsto-
panja, in njihov vpliv na trg Se niso odpravljene, je treba
podaljsati obdobje uporabe navedene uredbe za eno leto.

(3)  Uredbo (ES) §t. 2255/2004 je zato treba spremeniti.

(4 Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V drugem pododstavku ¢lena 2 Uredbe (ES) §t. 2255/2004 se
datum ,31. decembra 2005“ nadomesti z ,31. decembra 2006,

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 385, 29.12.2004, str. 22.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2122/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi dodatnih zneskov, ki jih je v skladu z Uredbo (ES) $t. 634/2004 treba placati za agrume
na Cipru

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadZzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, MadzZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) t. 634/2004 z dne
5. aprila 2004 o dolocitvi prehodnih ukrepov za uporabo
Uredbe Sveta (ES) 3t. 2202/96 in Uredbe (ES) §t. 2111/2003
zaradi pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, MadZarske,
Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske k Evropski uniji (), in zlasti
¢lena 2 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Koli¢ine limon, grenivk, pomelov in pomarané, ki so
zajete v zahtevkih za pomo¢ za trino leto 2004/2005,
in so jih drzave clanice uradno sporocile v skladu s
¢lenom 39(1)(c) Uredbe Komisije (ES) §t. 2111/2003 z
dne 1. decembra 2003 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 2202/96 o uvedbi sheme
pomoci za proizvajalce dolocenih agrumov (?), ne prese-
gajo praga Skupnosti Cipru se po trznem letu
20042005 zato placa dodatni znesek.

()  Drzave ¢lanice so v skladu s ¢lenom 39(1)(c) Uredbe (ES)
§t. 2111/2003 sporocile kolicine malih agrumov, pre-
delanih v okviru sheme pomoci. Na podlagi teh podatkov
je bila ugotovljena prekoracitev mejnih koli¢in Skupnosti
za predelavo v visini 49 220 ton. V okviru te prekora-
Citve je Ciper prekoradil svoj prag. Zato je treba zneske
pomod¢i za mandarine, klementine in mandarine satsuma
iz Priloge I k Uredbi (ES) $t. 2202/96 za trino leto
2004/2005 za Ciper zniZati za 17,83 %.

(3)  Za trino leto 2004/2005 proizvajalci Ceske, Estonije,
Latvije, Litve, MadzZarske, Malte, Poljske, Slovenije in
Slovaske niso predloZili nobenega zahtevka za pomoc
glede agrumov za predelavo. Zato za navedeno trzno
leto v teh drzavah clanicah ni treba placati dodatnega
zneska —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za trzno leto 2004/2005 so za Ciper dodatni zneski pomodi,
dodeljene v skladu z Uredbo (ES) §t. 2202/96 za limone,
grenivke, pomele, pomaranCe in male agrume za predelavo,
navedeni v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 100, 6.4.2004, str. 19. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 2112/2004 (UL L 366, 11.12.2004, str. 8).
@ UL L 317, 2.12.2003, str. 5.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

(EUR/100 kg)

Pogodbe, ki pokrivajo

y Posamezni proizvajalci
eno trzno leto

Vecletne pogodbe

Ciper Limone 2,62 2,28 2,05
Grenivke in pomeli 2,62 2,28 2,05

Pomarance 2,82 2,45 2,21

Mandarine 0,75 0,66 0,59

Klementine 0,75 0,66 0,59

Mandarine satsuma 0,75 0,66 0,59
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2123/2005
z dne 22. decembra 2005

o spremembah Uredbe (ES) st. 1555/96, o koli¢inah za dodatne uvozne dajatve za hruske, limone,
jabolka in bucke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2200/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zelenjavo ('),
in zlasti ¢lena 33(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1555/96, z dne 30. julija 1996
o predpisih, ki se nanasajo za vloge dodatnih uvoznih
dajatev v sektorju sadje in zelenjava in predvideva nadzor
uvoza proizvodov (?), navedenih v Prilogi k Uredbi. Ta
nadzor naj se izvaja v skladu s pravili o nadzoru prefe-
rencialnega uvoza, dolocenega v ¢lenu 308d Uredbe
Komisije (EGS) §t. 2454/93, z dne 2. julija 1993 oprede-
ljuje posamezne dolocbe za izvajanje Uredbe Sveta (EGS)
§t. 291392 o carinskem zakoniku Skupnosti ().

2V ¢lenu 5(4) Sporazuma o kmetijstvu (¥, sklenjenega
med urugvajskim krogom velstranskih trgovinskih poga-

janj, in glede na najnovejSe razpoloZljive podatke za
2002, 2003 in 2004 je treba spremeniti sproZitvene
ravni za dodatne carinske dajatve za. hruske, limone,

jabolka in bucke.

(3) Na podlagi tega se bo spremenila Uredba (ES) $t.
1555/96.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravnega odbora za sveZe sadje in zelenjavo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga k Uredbi (ES) 3t. 1555/96 se zamenja z besedilom
Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. januarja 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 47/2003, (UL L 7, 11.1.2003,
str. 64).

() ULL 193, 3.8.1996, str. 1. Uredba, kakor je nazadnje spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1796/2005, (UL L 288, 29.10.2005, str. 42).

() ULL 253, 11.10.1993, p. 1. Uredba, kakor je nazadnje spremenjena
z Uredbo (ES) st. 883/2005, (UL L 148, 11.6.2005, str. 5).

(4 UL L 336, 23.12.1994, str. 22.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA
4PRILOGA
Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature naj bi bilo poimenovanje proizvodov zgolj okvirno. Podrogje
uporabe dodatnih carinskih dajatev v tej prilogi je odvisno od podro¢ja uporabe oznak KN, kakr$ne so v ¢asu sprejetja te
uredbe. Kjer se ,ex’ pojavlja pred oznako KN, je podrocje uporabe dodatnih carinskih dajatev odvisno tako od podro¢ja
uporabe oznake KN kot tudi ustreznega sprozitvenega obdobja.
Zas}fe“’fiﬁf:a Oznake KN Poimenovanje blaga Sprozitvena obdobja Spro(i\ft‘t’sgzhga"en
78.0015 ex 0702 00 00 Paradizniki od 1. oktobra do 31. maja 810159
78.0020 od 1. junija do 30. septembra 883976
78.0065 ex 0707 00 05 Kumare od 1. maja do 31. oktobra 10 637
78.0075 od 1. novembra do 30. aprila 10 318
78.0085 ex 0709 10 00 Articoke od 1. novembra do 30. junija 90 600
78.0100 0709 90 70 Bucke (Zucchini) od 1. januarja do 31. decembra 68 401
78.0110 ex 080510 20 Pomarance od 1. decembra do 31. maja 271073
78.0120 ex 0805 20 10 Klementine od 1. novembra do konca februarja 150 169
78.0130 ex 0805 20 30 Mandarine (vkljutno s tangerinkami in od 1. novembra do konca februarja 94 492
ex 0805 20 50 satsuma mandarinami); wilkings manda-
ex 0805 20 70 rine in podobni hibridi agrumov
ex 0805 20 90
78.0155 ex 0805 50 10 Limone od 1. junija do 31. decembra 265 745
78.0160 od 1. januarja do 31. maja 82 467
78.0170 ex 0806 10 10 Namizno grozdje od 21. julija do 20. novembra 222 307
78.0175 ex 0808 10 80 Jabolka od 1. januarja do 31. avgusta 805913
78.0180 od 1. septembra do 31. decembra 80 454
78.0220 ex 0808 20 50 Hruske od 1. januarja do 30. aprila 239 893
78.0235 od 1. julija do 31. decembra 105 438
78.0250 ex 0809 10 00 Marelice od 1. junija do 31. julija 127 403
78.0265 ex 0809 20 95 Cednje, razen visen; od 21. maja do 10. avgusta 54213
78.0270 ex 0809 30 Breskve, vklju¢no z nektarinami od 11. junija do 30. septembra 982 366
78.0280 ex 0809 40 05 Slive od 11. junija do 30. septembra 54 605“
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UREDBA KOMISIJE (ES) st 2124/2005
z dne 22. decembra 2005

o odstopanjih od Uredbe (ES) st. 800/1999 v zvezi s proizvodi kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k
Pogodbi, ki se izvaZajo v tretje drzave razen Romunije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 z dne 6.
decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov (1), in zlasti
Clena 8(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 4 Uredbe Komisije (ES) st. 1043/2005 z dne 30.
junija 2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93
glede sistema dodeljevanja izvoznih nadomestil za neka-
tere kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto
v Prilogi I k Pogodbi, in merilih za dolocanje visine teh
nadomestil (3 doloca, da se Uredba Komisije (ES) St.
800/1999 z dne 15. aprila 1999 o skupnih podrobnih
pravilih za uporabo sistema izvoznih nadomestil za
kmetijske proizvode (}) uporablja v zvezi z izvozom
proizvodov v obliki blaga, ki ni zajeto v Prilogi I k
Pogodbi.

(20 Clen 3 Uredbe (ES) st. 800/1999 doloca, da se pravico
do izvoznega nadomestila pridobi pri uvozu v dolo¢eno
tretjo drzavo, kadar se za to tretjo drzavo uporablja dife-
rencirano nadomestilo. Cleni 14, 15 in 16 navedene
uredbe dolocajo pogoje za placilo diferenciranega nado-
mestila, zlasti dokumente, ki jih je treba predloziti kot
dokazilo o prispetju blaga v namembni kraj.

(3)  Clen 18(1) in (2) Uredbe (ES) st. 800/1999 doloca, da se
v primeru diferenciranega nadomestila del nadomestila,
izraCunan po najnizji stopnji nadomestila, izplaca na
podlagi zahtevka izvoznika, ko je predlozeno dokazilo,

da je proizvod zapustil carinsko obmodje Skupnosti.

(4)  Sklep Sveta 3t. 3/2005 o pridruzitvi ES-Romunija z dne
5. julija 2005 o izbolj$avi trgovinskih rezimov za pred-

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2580/2000 (UL L 298,
25.11.2000, str. 5).

() UL L 172, 5.7.2005, str. 24.

() UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 5).

elane kmetijske proizvode iz Protokola 3 Evropskega
sporazuma (*) predvideva odpravo nadomestil za pred-
elane kmetijske proizvode, ki niso navedeni v Prilogi I
k Pogodbi, kadar se izvazajo v Romunijo, s 1 decem-
brom 2005.

(5)  Romunija se je zavezala, da bo za blago, uvozeno na
njeno ozemlje, dodelila preferencialne uvozne rezime,
samo e je zadevno blago opremljeno z dokumentacijo,
ki navaja, da ni upraviceno do placila izvoznih nadome-
stil.

(6)  Z vidika teh rezimov je primerno, da se kot prehodni
ukrep zaradi mozZnega pristopa Romunije k Evropski
uniji in da bi se izognili nepotrebnim stroskom za izva-
jalce pri trgovanju s tretjimi drzavami, dolo¢i odstopanje
od Uredbe (ES) $t. 800/1999, kolikor slednja v primeru
diferenciranih nadomestil zahteva dokazilo o uvozu. Prav
tako je ustrezno, da se za tiste namembne drZave, za
katere izvozna nadomestila niso bila dolocena, tega
dejstva ne uposteva, ko se doloc¢a najniZja stopnja nado-
mestila.

(7)  Ker se bodo ukrepi, dolo¢eni v Sklepu Sveta 3t. 3/2005 o
pridruzitvi ES-Romunija, uporabljali od 1. decembra
2005, mora ta uredba zaceti veljati dan po objavi.

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za horizontalna vprasanja v zvezi s
trgovino s predelanimi kmetijskimi proizvodi, ki niso
navedeni v Prilogi I k Pogodbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Z odstopanjem od ¢lena 16 Uredbe (ES) st. 800/1999 kadar je
diferenciranje nadomestila rezultat tega, da nadomestilo ni bilo
dolo¢eno za Romunijo, dokazilo, da carinske uvozne formal-
nosti niso bile izvedene, ni pogoj za placilo nadomestila v zvezi
z blagom, navedenim v Prilogi Il k Uredbi (ES) st. 1043/2005,
zajetim v Sklepu Sveta $t. 3/2005 o pridruzitvi ES-Romunija.

(4 UL L 324, 10.12.2005, str. 26.
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Clen 2 Clen 3
Dejstvo, da ni bilo dolo¢eno izvozno nadomestilo glede izvoza Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
blaga, navedenega v Prilogi II k Uredbi (ES) st. 1043/2005, unije.

zajetega v Sklepu Sveta st. 3/2005 o pridruzitvi ES-Romunija,
v Romunijo, se ne upoSteva pri dolocanju najnizje stopnje
nadomestila v smislu ¢lena 18(2) Uredbe (ES) st. 800/1999. Uporablja se od 1. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2125/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi prehodnih ukrepov, ki izhajajo iz sprejetja izboljSanih trgovinskih reZimov v zvezi z
izvozom nekaterih predelanih kmetijskih proizvodov v Romunijo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 3448/93 z dne
6. decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih (') proizvodov, in zlasti
Clena 8(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Skupnost je z Romunijo nedavno sklenila trgovinski
sporazum za predelane kmetijske proizvode kot pripravo
za njen pristop k Skupnosti. Ta sporazum predvideva
ugodnosti s strani Skupnosti v obliki odprave izvoznih
nadomestil za nekatere predelane kmetijske proizvode.

(2)  Sklep Sveta §t. 3/2005 z dne 5. julija 2005 o pridruzZitvi
ES-Romunija o izbolj$avi trgovinskih sporazumov za
predelane kmetijske proizvode iz Protokola 3 Evropskega
sporazuma (?) predvideva odpravo nadomestil za pre-
delane kmetijske proizvode, ki niso navedeni v Prilogi I
k Pogodbi, kadar se izvazajo v Romunijo, s 1. decem-
brom 2005.

(3)  V zameno za odpravo izvoznih nadomestil, kot je dolo-
Ceno v Sklepu Sveta st. 3/2005 o pridruzitvi ES-Romu-
nija, so se romunske oblasti zavezale, da bodo za blago,
uvoZeno na njihovo ozemlje, dodelile vzajemne preferen-
cialne uvozne rezime, ¢e je tako blago opremljeno s
kopijo izvozne deklaracije, ki posebej navaja, da blago
ni upravi¢eno do pladila izvoznih nadomestil. Ce take
dokumentacije ni, se uporabi polna stopnja dajatve.

(4)  Z zacetkom veljavnosti Sklepa Sveta $t. 3/2005 o pridru-
zitvi ES-Romunija blago, za katero so izvajalci zaprosili
za izvozna nadomestila v skladu z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1043/2005 z dne 30. junija 2005 o izvajanju Uredbe
Sveta (EGS) $t. 3448/93 glede sistema dodeljevanja

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Uredbo (ES) §t. 2580/2000 (UL L 298,
25.11.2000, str. 5).

() UL L 324, 10.12.2005, str. 26.

izvoznih nadomestil za nekatere kmetijske proizvode,
izvozene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi,
in meril za dolocanje visine teh nadomestil (}), ne bo ve¢
upraviceno do nadomestila ob izvozu v Romunijo.

(5)  Dovoliti je treba zniZanje zneska potrdil o nadomestilu in
sprostitev sorazmernega deleza ustrezne varCine, kadar
izvozniki lahko zadovoljivo dokaZejo pristojnemu nacio-
nalnemu organu, da je na njihove zahtevke za nadome-
stila vplival zacetek veljavnosti Sklepa Sveta t. 3/2005 o
pridruzitvi ES-Romunija. Pri obravnavi zahtevkov za
zniZanje zneska potrdila o nadomestilu in sorazmerne
sprostitve ustrezne var§¢ine mora v primeru dvoma
nacionalni pristojni organ zlasti upostevati dokumenta-
cijo iz ¢lena 1(2) Uredbe Sveta (EGS) $t. 4045/89 z
dne 21. decembra 1989 o pregledu transakcij, ki so del
sistema financiranja Jamstvenega oddelka Evropskega
kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada, s
strani drzav ¢lanic in o razveljavitvi Direktive
77[435[EGS (%), ne da bi to vplivalo na uporabo drugih
dolocb te uredbe. Iz upravnih razlogov je ustrezno zago-
toviti, da se zahtevki za zniZanje zneska potrdila o nado-
mestilu in sprostitev var§¢ine oddajo v kratkem casu in
da se o zneskih, za katere so bila zniZanja sprejeta,
pravoCasno obvesti Komisijo, da se lahko vkljucijo v
dolocitev zneska, za katerega se izdajo potrdila o nado-
mestilu z uporabnostjo od 1. februarja 2006 v skladu z
Uredbo (ES) §t. 1043/2005.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za horizontalna vprasanja v zvezi s
trgovino s predelanimi kmetijskimi proizvodi, ki niso
nasteti v Prilogi I k Pogodbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, za katero so bila odpravljena izvozna nadomestila s
Sklepom Sveta §t. 3/2005 o pridruzitvi ES-Romunija se uvozi
v Romunijo brez carin, brez carin v okviru kvot ali po znizanih
carinskih stopnjah, ¢e je zadevno blago opremljeno z ustrezno
izpolnjeno kopijo izvozne deklaracije z naslednjo navedbo v
okencu 44:

Jzvozno nadomestilo: 0 EUR/Sklep Sveta $t. 3/2005 o
pridruzitvi ES-Romunija“.

(}) UL L 172, 5.7.2005, str. 24.

( UL L 388, 30.12.1989, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2154/2002 (UL L 328, 5.12.2002,
str. 4).



L 340/32

Uradni list Evropske unije

23.12.2005

Clen 2

1. Potrdila o nadomestilu, izdana v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1043/2005 v zvezi z izvozom blaga, za katero so bila
izvozna nadomestila s Sklepom Sveta st. 3/2005 o pridruzitvi
ES-Romunija odpravljena, se lahko na zahtevo zainteresiranih
strank zniZajo pod pogoji iz odstavka 2.

2. Da bi bila potrdila iz odstavka 1 upravi¢ena do zniZanja
zneska potrdila o nadomestilu, je treba zanje zaprositi pred
dnem zacetka veljavnosti Sklepa Sveta $t. 3/2005 o pridruzitvi
ES-Romunija, njihovo obdobje veljavnosti pa mora potedi po
30. novembru 2005.

3. Znesek potrdila se zniZa za znesek, za katerega zaintere-
sirana stranka ne more zahtevati izvoznih nadomestil po
zaCetku veljavnosti Sklepa Sveta $t. 3/2005 o pridruzitvi ES-
Romunija, kot je zadovoljivo dokazano pristojnemu nacional-
nemu organu.

Pri ocenjevanju pristojni organi v primeru dvoma upostevajo
zlasti trgovinske dokumente iz ¢lena 1(2) Uredbe (EGS)
§t. 4045/89.

4. Ustrezna var§¢ina se sprosti sorazmerno z zadevnim
zniZanjem.

Clen 3

1. Da bi bili zahtevki upraviceni do obravnave iz ¢lena 2, jih
mora pristojni nacionalni organ prejeti najpozneje do 7. janu-
arja 2006.

2. Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo najpozneje do 14. janu-
arja 2006 o zneskih zniZanj, ki so jih sprejele v skladu s ¢lenom
2(3) te uredbe. Priglaseni zneski se upoStevajo pri dolo¢itvi
zneska, za katerega se bodo v skladu s tocko (c) ¢lena 33
Uredbe (ES) §t. 1043/2005 izdala potrdila o nadomestilu, ki
se bodo uporabljala od 1. februarja 2006.

Clen 4

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2126/2005
z dne 22. decembra 2005

o spremembi Uredbe (EGS) $t. 350/93 o uvrstitvi dolofenega blaga v kombinirano nomenklaturo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi in skupni carinski
tarifi (1), zlasti ¢lena 9(1)(a) te uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Komisije (EGS) $t. 350/93 z dne 17. februarja
1993 o uvrstitvi dolocenega blaga v kombinirano
nomenklaturo (3) doloca ukrepe glede uvrstitve kratkih
hla¢ v kombinirano nomenklaturo, ki so opisane v
tocki 8 priloge k tej uredbi (fotografija 509).

oblagilo uvriceno pod oznako KN 6204 63 90, ker iz
kroja zadevnega oblacdila ni popolnoma razvidno, ali je
namenjeno moskim ali Zenskam, in ga zato ni mogoce
opredeliti kot mosko oziroma desko oblac¢ilo ali kot
zensko oziroma dekligko oblacilo.

Zaradi tega je treba uredbo (EGS) §t. 350/93 ustrezno
spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Tocka 8 priloge k Uredbi (EGS) §t. 350/93 je spremenjena, kot

sledi:
(2)  Treba je opredeliti opis Zepov zadevnega oblacila in drugi 1. V stolpcu 1 (opis) se zadnji stavek nadomesti z naslednjim
odstavek utemeljitev ustrezno prilagoditi, da se bomo besedilom:
izognili razli¢nim uvrstitvam. Do sedaj je bilo dejstvo,
da Zepi nimajo zapenjalnega sistema, samo ilustrirano
na fotografiji 509.
,Oblacilo ima odprt notranji Zep na obeh straneh in pletene
notranje spodnjice brez hlacnic (65 % poliester, 35 %
bombaz), prisite v pas (kot pri kratkih hlacah) (gl. fotografijo
(3)  Poleg tega se dane utemeljitve za uvrstitev zadevnega . 509) ).
oblacila sklicujejo na opombo 8 k poglavju 62 kombini-
rane nomenklature, ni pa navedeno, kateri odstavek
opombe je bil uporablien, kar bi lahko povzrocilo 2. Vstolpcu 3 (utemeljitev) se besedilo nadomesti z naslednjim:
razli¢ne uvrstitve.
,2Uvrstitev opredeljujejo dolocbe splosnih pravil 1 in 6 za
(4)  Zaradi zagotovitve enotne uporabe kombinirane nomen- razlago kO{nbinirjane nomenklature, drugi odstavek opombe
klature je treba pojasniti, da uvrstitev, dolocena z uredbo 8 k poglavju 62 in besedilo k oznakam KN 6204, 6204 63
(EGS) st. 350/93, ni temeljila na prvem odstavku in 6204 63 90.
opombe 8 in zato ni bila opredeljena z utemeljitvijo,
da je iz kroja zadevnega oblacila jasno razvidno, da je
namenjeno Zenskam. Oblacilo se ne more uvrstiti kot kopalke, saj ga zaradi kroja,
splosnega videza in stranskih Zepov brez trdnega sistema
zapenjanja ne moremo nositi izkljuéno ali pretezno kot
kopalke.”
(5)  Vnesti je treba dolo¢bo, da je bil uporabljen drugi

odstavek opombe 8 k poglavju 62 in da je bilo zadevno

(") UL L 256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

Clen 2

njena z Uredba Komisije (ES) st. 1719/2005 (UL L 286, 28.10.2005,
str. 1).
() UL L 41, 18.2.1993, str. 7.

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Laszl6 KOVACS
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2127/2005
z dne 22. decembra 2005

o uvrstitvi dolocenega blaga v kombinirano nomenklaturo

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne 23. julija
1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter o skupni carinski
tarifi () in zlasti ¢lena 9(1)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Da bi se zagotovila enotna uporaba kombinirane nomen-
klature, prilozene k Uredbi (EGS) st. 2658/87, je treba
sprejeti ukrepe v zvezi z uvrs¢anjem blaga iz Priloge k tej
uredbi.

(2)  Uredba (EGS) §t. 2658/87 je dolocila splosna pravila za
razlago kombinirane nomenklature. Ta pravila se uporab-
liajo tudi za vsako drugo nomenklaturo, ki v celoti ali
delno temelji na kombinirani nomenklaturi ali dodaja
kombinirani nomenklaturi dodatne pododdelke in je
dolocena s posebnimi dolo¢bami Skupnosti, z namenom
uporabe tarifnih in drugih ukrepov v zvezi z blagovno
menjavo.

(3)  V skladu s temi splodnimi pravili je treba blago, opisano
v stolpcu 1 preglednice iz Priloge, uvrstiti pod oznako
KN, navedeno v stolpcu 2, zaradi utemeljitev, navedenih
v stolpcu 3.

(4 Primerno je zagotoviti, da se po dolocbah iz ¢lena 12(6)
Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992
o Carinskem zakoniku Skupnosti (3) imetnik lahko za
obdobje treh mesecev Se naprej sklicuje na zavezujoce
tarifne informacije, ki jih izdajo carinski organi drzav
¢lanic v zvezi z uvrstitvijo blaga v kombinirano nomen-
klaturo in ki niso v skladu z dolo¢bami te uredbe.

(5)  Ukrepi, predvideni v tej uredbi, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Blago, opisano v stolpcu 1 preglednice iz Priloge, se uvrs¢a v
kombinirano nomenklaturo pod oznako KN iz stolpca 2 te
preglednice.

Clen 2

Na podlagi ¢lena 12(6) Uredbe (EGS) $t. 2913/92 se je za
obdobje treh mesecev mogoce e naprej sklicevati na zavezujoce
tarifne informacije, ki jih izdajo carinski organi drzav ¢lanic in
ki niso v skladu s to uredbo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 256, 7.9.1987, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1719/2005 (UL L 286,
28.10.2005, str. 1).

Za Komisijo
Laszlé KOVACS
Clan Komisije

(» UL L 302, 19.10.1992, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st
648/2005 (UL L 117, 4.5.2005, str. 13).
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PRILOGA
Opis blaga Uvrstitev Utemeljitev
P 8 (oznaka KN) )
) ) ()
Nekompletno in nesestavljeno novo vozilo s 8704 21 91 Uvrstitev opredeljujejo splosna pravila 1, 2(a)

pogonom na S§tiri kolesa tipa ,pick-up* z
dizelskim motorjem s prostornino cilindrov
2500 ¢cm> z bruto maso 2 650 kg in s
skupno nosilnostjo 1 000 kg.

Vozilo ima eno vrsto sedezev za dve osebi
(vkljuéno z voznikom) in odprt tovorni
prostor dolzine 2,28 m.

Vsi deli se predlozijo in prijavijo carinskim
organom hkrati in na istem mestu.
Vozilo nima hladilnika, oken, pnevmatik,

akumulatorja, amortizerjev ter tapetniskih
oblog sedezev in vrat.

in 6 za razlago kombinirane nomenklature in
besedilo oznak KN 8704, 870421 in
8704 21 91.

Vozilo se uvri¢a pod tarifno Stevilko 8704,
saj ima glede na opis bistvene znacilnosti
kompletnega in dokoncanega vozila (splosno
pravilo 2(a), prvi stavek). Glej tudi pojasnje-
valne opombe HS k poglavju 87 (Splosna
dolocila).

Dejstvo, da je vozilo nesestavljeno, ne vpliva
na njegovo uvrstitev kot kompletnega in
dokoncanega izdelka (splosno pravilo 2(a),
drugi stavek).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2128/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za nekatere proizvode iz sektorja sladkorja, izvoZene kot blago, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trgov za sladkor (!) in zlasti

¢lena 27(5)(a) in

(15) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 27(1) in (2) Uredbe (ES) $t. 1260/2001 doloca, da
se razlike med cenami v mednarodni trgovini za proiz-
vode, nastete v ¢lenu 1(1)(a), (¢), (d), (f), (g) in (h) nave-
dene uredbe, in cenami v Skupnosti lahko pokrijejo z
izvoznim nadomestilom, kadar se ti proizvodi izvazajo
kot blago, navedeno v Prilogi V k navedeni uredbi.

Uredba Komisije (ES) $t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) s$t. 3448/93 o
sistemu za dodeljevanje izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi, in o merilih za dolo¢evanje visine
taksnih nadomestil (3, podrobno dolo¢a proizvode, za
katere je treba dolociti stopnjo nadomestila, ki jo je
treba uporabiti, kadar se ti proizvodi izvazajo kot
blago, nasteto v Prilogi V k Uredbi (ES) §t. 1260/2001.

V skladu s prvim odstavkom ¢lena 14 Uredbe (ES) t.
1043/2005 je treba stopnjo nadomestila za 100 kilo-
gramov vsakega zadevnega osnovnega proizvoda dolociti
vsak mesec.

Clen 27(3) Uredbe (ES) st. 1260/2001 doloca, da
izvozno nadomestilo za proizvod, vsebovan v blagu, ne

©)

)

sme presegati nadomestila, ki se uporablja za navedeni
proizvod, kadar se izvozi brez nadaljnje predelave.

Nadomestila, dolocena po tej uredbi, se lahko dolocijo
vnaprej, ker v tem trenutku ni mogoce dolociti razmer
na trgu v naslednjih nekaj mesecih.

Obveznosti glede nadomestil, ki se jih lahko odobri za
izvoz kmetijskih proizvodov, vsebovanih v blagu, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi, lahko ogrozi vnaprej$nja
dolocitev visokih stopenj nadomestil. Zato je treba v
takih razmerah sprejeti previdnostne ukrepe, vendar se
pri tem ne sme prepreciti sklepanje dolgoro¢nih pogodb.
Dolocitev posebne stopnje nadomestila za vnaprej$nje
dolo¢anje nadomestil je ukrep, ki omogoca, da so ti
razli¢ni cilji izpolnjeni.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil za osnovne proizvode, nastete v Prilogi I k
Uredbi (ES) $t. 1043/2005 in v ¢lenu 1(1) in (2) Uredbe (ES)
§t. 1260/2001, in izvozene kot blago, navedeno v Prilogi V k
Uredbi (ES) $t. 1260/2001, se dolocijo po Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 987/2005 (UL L 167, 29.6.2005,
str. 12).

() UL L 172, 5.7.2005, str. 24.

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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Stopnje nadomestil, ki se od 23. decembra 2005 uporabljasjo za nekatere proizvode iz sektorja sladkorja,
izvozene kot blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi (')

PRILOGA

Stopnja nadomestila v EUR/100 kg

Oznaka KN Opis V ori e doloit
primeru vnaprejsnje dolocitve Drugo
nadomestil
170199 10 Beli sladkor 35,00 35,00

Svicarsko konfederacijo ali v Knezevino Lihtenstajn od 1. februarja 2005.

() Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Bolgarijo od 1. oktobra 2004, v Romunijo od 1. decembra 2005, in za blago, nasteto
v tabelah I in II k Protokolu $t. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvoZeno v
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2129/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi stopenj nadomestil za nekatere proizvode iz Zit in riZa, izvoZene kot blago, ki ni zajeto
v Prilogi I k Pogodbi

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za zita () iin zlasti
Clena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz () in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 13(1) Uredbe (ES) st. 1784/2003 in clen 14(1)
Uredbe (ES) $t. 1785/2003 dolocata, da se lahko razlika
med kotacijami ali cenami na svetovnem trgu za proiz-
vode, navedene v ¢lenu 1 obeh navedenih uredb, in
cenami v Skupnosti pokrije z izvoznim nadomestilom.

(20 Uredba Komisije (ES) 3t. 1043/2005 z dne 30. junija
2005 o izvajanju Uredbe Sveta (ES) $t. 3448/93 o
sistemu dodeljevanja izvoznih nadomestil za nekatere
kmetijske proizvode, izvoZene kot blago, ki ni zajeto v
Prilogi I k Pogodbi, in o merilih za dolocitev visine takih
nadomestil (), podrobno doloca proizvode, za katere je
treba dolociti stopnjo nadomestila, ki jo je treba upora-
biti, kadar se ti proizvodi izvozijo kot blago, navedeno v
Prilogi IIl k Uredbi (ES) $t. 1784/2003 ali v Prilogi IV k
Uredbi (ES) $t. 1785/2003, kakor je ustrezno.

(3)  V skladu s prvim odstavkom ¢lena 14 Uredbe (ES) st.
1043/2005, je treba stopnjo nadomestila na 100 kilo-
gramov za vsakega od osnovnih zadevnih proizvodov
doloditi vsak mesec.

(4)  Obveznosti glede nadomestil, ki se jih lahko odobri za
izvoz kmetijskih proizvodov, vsebovanih v blagu, ki ni
zajeto v Prilogi I k Pogodbi, lahko ogrozi vnaprejsnja
dolocitev visokih stopenj nadomestil. Zato je treba v
takih primerih sprejeti previdnostne ukrepe, s katerimi
pa se ne sme prepreciti sklepanja dolgoro¢nih pogodb.
Dolocitev posebne stopnje nadomestila za vnaprej$nje
dolocanje nadomestil je ukrep, ki omogoca izpolnitev
teh razli¢nih ciljev.

UL L 270, 21.10.2003, str. 78.
(3 UL L 270, 21.10.2003, str. 96.
UL L 172, 5.7.2005, str. 24.

(5 Ob upostevanju sporazumne ureditve med Evropsko
skupnostjo in Zdruzenimi drzavami Amerike o izvozu
testenin iz Skupnosti v ZdruZene drzave, sprejetim s
Sklepom Sveta 87/482/EGS (¥, je treba razlikovati med
nadomestilom za blago, ki spada pod oznake KN
1902 11 00 in 1902 19 glede na namembno drzavo.

(6) V skladu s c¢lenom 15(2) in (3) Uredbe (ES) St
1043/2005, je treba ob upostevanju veljavne visine
proizvodnega nadomestila na podlagi Uredbe Komisije
(EGS) st. 1722/93 (°) za zadevni osnovni proizvod dolo-
Citi zniZano stopnjo izvoznega nadomestila, ki se bo
uporabljala v predvidenem obdobju proizvodnje blaga.

(7 Alkoholne pijace Stejejo za manj odzivne na ceno Zit, ki
se uporabljajo za njihovo proizvodnjo. Vendar Protokol
19 Akta o pristopu ZdruZenega kraljestva, Irske in
Danske doloca, da je treba sprejeti potrebne ukrepe za
olajSanje uporabe Zzit Skupnosti pri proizvodnji alko-
holnih pija¢ iz zit. Skladno s tem je treba prilagoditi
stopnjo nadomestila, ki se uporablja za Zita, izvoZena v
alkoholnih pijacah.

(8)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Stopnje nadomestil, ki se uporabljajo za osnovne proizvode iz
Priloge I k Uredbi (ES) 5t. 1043/2005 in iz ¢lena 1 Uredbe (ES)
§t. 1784/2003 ali ¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 1785/2003, in izvo-
Zenih kot blago iz Priloge IIT k Uredbi (ES) $t. 1784/2003 ali iz
Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1785/2003, se dolocijo tako, kakor
je navedeno v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 23. decembra 2005.

() UL L 275, 29.9.1987, str. 36.

() UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1584/2004 (UL L 280, 31.8.2004,
str. 11).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 22. decembra 2005
Za Komisijo

Giinter VERHEUGEN
Podpredsednik
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PRILOGA

Stopnje nadomestil, ki se od 23. decembra 2005 uporabljajo za nekatere proizvode iz Zit in riZa, izvoZene kot
blago, ki ni zajeto v Prilogi I k Pogodbi (*)

(EUR/100 kg)
Stopnja nadomestila na 100 kg
osnovnega proizvoda
Oznaka KN Opis proizvodov (1) Pri vnaprejényi
dolocitvi nado- Drugo
mestil
1001 10 00 Trda psenica:
- na izvoz blaga, ki spada pod oznaki KN 1902 11 in 1902 19, v ZdruZene drzave Amerike — —
— v drugih primerih — —
1001 90 99 Navadna pSenica in sorZica:
— na izvoz blaga, ki spada pod oznaki KN 1902 11 in 190219, v ZdruZene drzave — —
Amerike
— v drugih primerih:
— — kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 () — —
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
— — v drugih primerih — —
1002 00 00 Rz — —
1003 00 90 Je¢men
— kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) — —
— v drugih primerih — —
1004 00 00 Oves — —
1005 90 00 Koruza v obliki:
— Skroba:
— — kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 (3) 2,687 2,687
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) 1,714 1,714
— — v drugih primerih 3,499 3,499
— glukoza, glukozni sirup, maltodekstrin, maltodekstrinski sirup iz oznak KN 1702 30 51,
1702 3059, 17023091, 17023099, 17024090, 17029050, 17029075,
1702 90 79, 2106 90 55 (4):
— — kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) $t. 1043/2005 (%) 1,812 1,812
— — kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) 1,286 1,286
— — v drugih primerih 2,624 2,624
— kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) 1,714 1,714
— drugo (vklju¢no z nepredelanim) 3,499 3,499
Krompirjev $krob iz oznake KN 1108 13 00, podoben proizvodu, pridobljenemu iz pre-
delane koruze:
— kadar se uporablja ¢len 15(3) Uredbe (ES) st. 1043/2005 (3) 2,133 2,133
— kadar se izvaza blago, ki spada v podstevilko 2208 (%) 1,714 1,714
— v drugih primerih 3,499 3,499

(*) Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo za izvoz v Bolgarijo od 1. oktobra 2004, v Romunijo od 1. decembra 2005, in za blago, nasteto
v tabelah I in II k Protokolu 3t. 2 k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972, izvozeno v
Svicarsko konfederacijo ali v Knezevino Lihtenstajn od 1. februarja 2005.
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(EUR/100 kg)
Stopnja nadomestila na 100 kg
osnovnega proizvoda
Oznaka KN Opis proizvodov () Pri vnaprejinji
doloitvi nado- Drugo
mestil
ex 1006 30 BruSen riz:
— okroglozrnat — —
— srednjezrnat — —
— dolgozrnat — —
1006 40 00 Lomljen riz — —
1007 00 90 Sirek v zrnju, razen hibridov, za setev — —

(") Za kmetijske proizvode, ki se pridobijo s predelavo osnovnega proizvoda alifin vsebovanih proizvodov, se uporabljajo koeficienti, doloceni v Prilogi E k Uredbi Komisije

(ES) 5t. 1043/2005.
() Zadevno blago spada pod oznako KN 3505 10 50.

(%) Blago iz Priloge IIl k Uredbi (ES) st. 1784/2003 ali iz ¢lena 2 Uredbe (EGS) $t. 2825/93 (UL L 258, 16.10.1993, str. 6).

(*) Za sirupe pod oznakami KN 1702 30 99, 1702 40 90 in 1702 60 90, pridobljenih z meSanjem glukoznega in fruktoznega sirupa, se izvozno nadomestilo nanasa samo

na glukozni sirup.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2130/2005
z dne 22. decembra 2005

o doloditvi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za melaso v sektorju sladkorja, v
uporabi od 23. decembra 2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1260/2001 z dne
19. junija 2001 o skupni ureditvi trgov za sladkor (') in zlasti
njenega Clena 24(4),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) §t. 1422/95 z dne 23. junija 1995
o podrobnih pravilih uporabe za uvoz melase v sektorju
sladkorja in spremembi Uredbe (EGS) st. 785/68 (%) pred-
videva, da se cena CIF pri uvozu melase, doloCena v
skladu z Uredbo Komisije (EGS) $t. 785/68 (), uposteva
kot ,reprezentativna cena“. Ta cena velja za standardno
kakovost, doloceno v ¢lenu 1 Uredbe (EGS) t. 785/68.

(2)  Pri doloditvi reprezentativnih cen je treba upostevati vse
razpolozljive podatke iz ¢lena 3 Uredbe (EGS) st. 785/68,
razen v primerih iz ¢lena 4 te uredbe ter, e je to
primerno, se lahko cene dolocijo na nacin iz ¢lena 7
Uredbe (EGS) $t. 785/68.

(3)  Za prilagoditev cen za nestandardno kakovost je treba
glede na kakovost ponujene melase cene zvisati ali
znizati v skladu s ¢lenom 6 Uredbe (EGS) st. 785/68.

(4) 'V primeru razlik med sproZitveno ceno zadevnega proiz-
voda in reprezentativno ceno je treba dolociti dodatne
uvozne dajatve pod pogoji, predvidenimi v ¢lenu 3
Uredbe (ES) t. 1422/95. V primeru odprave uvoznih
dajatev v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) 5t. 142295 je
treba dolociti posebne koli¢ine za te dajatve.

(5)  Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za
zadevne proizvode je treba dolociti v skladu s ¢lenom
1(2) ter ¢lenom 3(1) Uredbe (ES) $t. 1422/95.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne dajatve za uvoz proizvodov iz
¢lena 1 Uredbe (ES) 8t. 1422/95 so dolocene v Prilogi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) st. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 141, 24.6.1995, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 79/2003 (UL L 13, 18.1.2003, str. 4).

() UL 145, 27.6.1968, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 1422/95.

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za melaso v sektorju sladkorja, v uporabi od

23. decembra 2005

(EUR)

Oznaka KN

Visina reprezentativnih
cen na 100 kg neto teze
zadevnega proizvoda

Visina dodatnih dajatev na
100 kg neto teze zadev-
nega proizvoda

Visina dodatnih dajatev za uvoz 100 kg neto
teze zadevnega proizvoda zaradi odprave iz
Clena 5 Uredbe (ES) st. 1422/95 (1)

170310 00 ()
170390 00 ()

11,16
11,79

0
0

(") V skladu s ¢lenom 5 Uredbe (ES) $t. 1422/95 ta znesek nadomesti stopnjo dajatve skupne carinske tarife, doloceno za te proizvode.
(3 Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolo¢eno v prvem ¢lenu spremenjene Uredbe (EGS) $t. 785/68.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2131/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor brez nadaljnje predelave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trga za sladkor (), spremenjene
z Uredbo Komisije (ES) st. 680/2002, in zlasti drugega
pododstavka clena 27(5),

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 27 Uredbe (ES) §t. 1260/2001 doloca, da se lahko
razlika med kotacijami ali cenami proizvodov, navedenih
v Clenu 1(1)(a) te uredbe, na svetovnem trgu ter cenami
teh proizvodov v Skupnosti krije z izvoznimi nadome-
stili.

Uredba (ES) $t. 1260/2001 predvideva, da je pri dolocitvi
nadomestil za beli sladkor in surovi sladkor, nedenatu-
riran in izvoZen brez nadaljnje predelave, treba upostevati
polozaj na trgu Skupnosti ter na svetovnem trgu za
sladkor in zlasti elemente cene in stroskov, dolocene v
¢lenu 28 te uredbe. Isti ¢len doloca, da je treba upostevati
tudi ekonomski vidik predvidenega izvoza.

Nadomestilo za surovi sladkor je treba dolo¢iti glede na
standardno kakovost. Slednja je dolocena v tocki II
Priloge I Uredbe (ES) §t. 1260/2001. Poleg tega je treba
to nadomestilo dolociti v skladu s ¢lenom 28(4) Uredbe
(ES) $t. 1260/2001. Kandirani sladkor je opredeljen v
Uredbi Komisije (ES) st. 2135/95 z dne 7. septembra
1995 o dolocitvi podrobnih izvedbenih pravil za dode-
litev izvoznih nadomestil v sektorju sladkorja (3). Tako
izraCunano nadomestilo za aromatiziran ali obarvan
sladkor velja za njegovo vsebnost saharoze in je skladno
s tem doloceno za 1 % te vsebnosti.

V posebnih primerih je mogoce visino nadomestila dolo-
¢iti z drugimi pravnimi instrumenti.

)

(10)

Nadomestilo je treba dolociti vsake dva tedna. V
vmesnem obdobju ga je mogoce spremeniti.

Prvi pododstavek ¢lena 27(5) Uredbe (ES) $t. 1260/2001
predvideva, da so lahko nadomestila za proizvode iz
¢lena 1 te uredbe razlicno dolocena glede na namembni
kraj, kadar je to potrebno zaradi poloZaja na svetovnem
trgu ali posebnih zahtev dolocenih trgov.

Precej$nje in hitro povecanje preferencialnega uvoza slad-
korja iz zahodnih balkanskih drzav od zacetka leta 2001
ter izvoza sladkorja iz Skupnosti v te deZele velja za zelo
umetno.

Da bi preprecili vsakr$ne zlorabe v zvezi s ponovnim
uvozom proizvodov, ki jim je bilo dodeljeno izvozno
nadomestilo, v Skupnost, se nadomestila za proizvode,
zajete v tej uredbi, ne dolocijo za vse drzave zahodnega
Balkana.

Ob upostevanju teh dejavnikov in trenutnega poloZaja na
trgu za sladkor ter zlasti kotacij ali cen za sladkor znotraj
Skupnosti in na svetovnem trgu je treba dolo¢iti ustrezno
vi§ino nadomestil.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Nadomestila za izvoz izdelkov, nastetih v ¢lenu 1(1)(a) Uredbe
(ES) $t. 1260/2001, nedenaturiranega in brez nadaljnje pred-
elave, se dolocijo v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 214, 8.9.1995, str. 16.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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PRILOGA

NADOMESTILA ZA BELI SLADKOR IN SUROVI SLADKOR, IZVOZEN BREZ NADALJNJE PREDELAVE
23. DECEMBRA 2005 (%)

Oznake proizvodov Namembna drzava Merska enota Visina nadomestil
1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 32,19 (Y
170111 90 9910 S00 EUR/100 kg 32,19 ()
170112 90 9100 S00 EUR/100 kg 32,19 (Y
170112 90 9910 S00 EUR/100 kg 32,19 (Y
1701 91 00 9000 00 EUR/1 % sahar;:;zzold(;o kg neto teze 0.3500
1701 9910 9100 S00 EUR/100 kg 35,00

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 35,00

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 35,00

1701 99 90 9100 00 EUR/1 % saharoze 100 kg neto teze 0,3500

proizvoda

N.B.: Oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolocene v Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87 (UL L 366,

24.12.1987, str. 1).

Numeri¢ne oznake namembnih krajev so dolocene v Uredbi (ES) st. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).

Druge namembne drzave so dolocene kot sledi:

S00: vsi namembni kraji (tretje dezele, druga obmodja, oskrba ladij in namembni kraji, ki 3tejejo kot izvoz iz Skupnosti) razen
Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije in Crne gore (vklju¢no s Kosovom, kot je doloceno v Resoluciji Varnostnega
sveta §t. 1244 z dne 10. junija 1999) in Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, razen za sladkor, vsebovan v
proizvodih iz ¢lena 1(2)(b) Uredbe Sveta (ES) st. 2201/96 (UL L 297, 21.11.1996, str. 29).

(%) Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45[ES z dne 22. decembra 2004 o
sklenitvi in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o spremembi Sporazuma med Evropsko
gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki se uporabljajo za predelane kmetijske
proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

(") Ta znesck velja za surov sladkor z donosom 92 %. Kadar je donos izvoZenega sladkorja drugacen od 92 %, se znesek izracuna v skladu
s ¢lenom 28(4) Uredbe (ES) st. 1260/2001.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2132/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za sirupe in nekatere druge sladkorne proizvode, izvoZene v

naravnem stanju

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1260/2001 z dne 19.
junija 2001 o skupni ureditvi trga za sladkor ('), in zlasti
drugega pododstavka ¢lena 27(5),

ob upostevanju naslednjega:

4)

Clen 27 Uredbe (ES) §t. 1260/2001 doloca, da se lahko
razlika med kotacijami ali cenami proizvodov, navedenih
v ¢lenu 1(1)(d) navedene uredbe, na svetovnem trgu ter
cenami teh proizvodov v Skupnosti krije z izvoznimi
nadomestili.

Clen 3 Uredbe Komisije (ES) $t. 2135/95 z dne 7.
septembra 1995 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
izvoznih nadomestil v sektorju sladkorja (), predvideva,
da je izvozno nadomestilo za 100 kg proizvodov,
nastetih v ¢lenu 1(1)(d) Uredbe (ES) §t. 1260/2001
enako osnovnemu znesku, pomnozenemu z vsebnostjo
saharoze, po potrebi vkljuéno z vsebnostjo drugih slad-
korjev, izrazenimi kot saharoza. Vsebnost saharoze v
zadevnih proizvodih se dolo¢i v skladu s ¢lenom 3
Uredbe Komisije (ES) §t. 2135/95.

Clen 30(3) Uredbe (ES) $t. 1260/2001 doloca, da je
osnovni znesek nadomestila za sorbozo, izvozeno v
naravnem stanju, enak osnovni vi§ini nadomestila
minus ena stotina veljavnega proizvodnega nadomestila,
v skladu z uredbo Komisije (ES) 3t. 1265/2001 z dne
27. junija 2001 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1260/2001 glede dodeljevanja
proizvodnega nadomestila za nekatere sladkorne proiz-
vode, ki se uporabljajo v kemi¢ni industriji (}), za proiz-
vode, nastete v Prilogi k nazadnje omenjeni uredbi.

V skladu z dolocili v ¢lenu 30(1) Uredbe (ES) st.
1260/2001 je osnovna viSina nadomestila za druge

() UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo Komisije (ES) t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 6).

() UL L 214, 8.9.1995, str. 16.
() UL L 178, 30.6.2001, str. 63.

)

O

proizvode, nastete v ¢lenu 1(1)(d) omenjene uredbe in
izvoZene v naravnem stanju, enaka eni stotini zneska,
ki po eni strani uposteva razliko med intervencijsko
ceno belega sladkorja za obmocja Skupnosti brez
primanjkljaja za mesec, za katerega je doloCena osnovna
vsota, in kotacijami ali cenami belega sladkorja na
svetovnem trgu, po drugi strani pa uposteva tudi potrebo
po vzpostavitvi ravnovesja med uporabo osnovnih proiz-
vodov Skupnosti pri izdelavi predelanega blaga, namenje-
nega za izvoz v tretje drZave, ter uporabo proizvodov iz
tretjih drzav, uvoZenih za postopke aktivnega oplemeni-
tenja.

V skladu z dolocili clena 30(4) Uredbe (ES) st
1260/2001 je lahko uporaba osnovne koli¢ine omejena
na nekatere proizvode, nastete v ¢lenu 1(1)(d) omenjene
uredbe.

Clen 27 Uredbe (ES) $t. 1260/2001 predvideva dolocitev
nadomestila za izvoz proizvodov v naravnem stanju v
skladu s ¢lenom 1 (1)(f) in (g) in (h) te uredbe. Visina
nadomestila se dolo¢i na 100 kg suhe snovi, ob uposte-
vanju izvoznega nadomestila za proizvode z oznako KN
1702 30 91 in za proizvode iz ¢lena 1(1)(d) Uredbe (ES)
§t. 1260/2001 ter ekonomskih vidikov predvidenega
izvoza. V primeru proizvodov v omenjenem ¢lenu (1)(f)
in (g) se nadomestilo dodeli le za proizvode, ki izpolnju-
jejo pogoje v clenu 5 Uredbe (ES) §t. 2135/95. Za proiz-
vode iz ¢lena 1(1)(h) se nadomestilo dodeli le za izdelke,
ki izpolnjujejo pogoje iz ¢clena 6 Uredbe (ES) §t. 2135/95.

Zgoraj omenjena nadomestila je treba dolociti vsak
mesec. V vmesnem obdobju jih je mogoce spremeniti.

Prvi pododstavek ¢lena 27(5) Uredbe (ES) $t. 1260/2001
predvideva, da so lahko nadomestila za proizvode iz
¢lena 1 te uredbe razlicno dolocena glede na namembni
kraj, kadar je zaradi polozaja na svetovnem trgu ali
posebnih zahtev dolocenih trgov to potrebno.

Precej$nje in hitro povecanje preferencialnega uvoza slad-
korja iz zahodnih balkanskih drzav od zacetka leta 2001
ter izvoza sladkorja v te deZele iz Skupnosti velja za zelo
umetno.
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(10) Da bi preprecili vsakr$ne zlorabe v zvezi s ponovnim
uvozom tistth proizvodov v Skupnost, ki jim je bilo
odobreno izvozno nadomestilo, se ne dolocijo nadome-
stila za v tej uredbi zajete proizvode za vse drzave zahod-
nega Balkana.

(11)  Ob upostevanju teh dejavnikov je treba dolo¢iti ustrezno
vi§ino zadevnih nadomestil.

(12)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

[zovozna nadomestila za izdelke, nastete v ¢lenu 1(1)(d)(f)(g) in
(h) Uredbe (ES) §t. 1260/2001, izvoZene v naravnem stanju, se
dolocijo v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

IZVOZNA NADOMESTILA ZA SIRUPE IN NEKATERE DRUGE SLADKORNE PROIZVODE, IZVOZENE V
NARAVNEM STANJU BREZ NADALJNJE PREDELAVE, UPORABNA OD 23. DECEMBRA 2005 (%)

Oznaka proizvoda Namembna drzava Merska enota Visina nadomestila
1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg suhe snovi 35,00 (1)
1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 35,00 (1)
1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg suhe snovi 66,50 (3

0, x
1702 60 95 9000 500 EUR/1 % saharozg x 100 kg neto teze 0,3500 ()
proizvoda
1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 35,00 (1)
0 5
1702 90 60 9000 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teze 0,3500 ()
proizvoda
0, ~
1702 90 71 9000 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teze 0,3500 ()
proizvoda
0 y
1702 90 99 9900 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teze 0,3500 () (9
proizvoda
2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg suhe snovi 35,00 (1)
0 y
2106 90 59 9000 500 EUR/1 % saharoze. x 100 kg neto teze 0,3500 ()
proizvoda

NB: Oznake proizvodov in oznake namembnih krajev serije ,A“ so dolocene v Uredbi Komisije (EGS) $t. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987,

str. 1).

Numeri¢ne oznake namembnih krajev so dolocene v Uredbi Komisije (ES) 3t

str. 11).

2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003,

Druge namembne drzave so dolocene s kot sledi:

S00: vsi namembni kraji (tretje deZele, druga obmocja, oskrba ladij in namembni kraji, ki Stejejo kot izvoz iz Skupnosti) razen
Albanije, Hrvaske, Bosne in Hercegovine, Srbije in Crne gore (vkljuéno s Kosovom, kot je c{oloéeno v Resoluciji Varnostnega
sveta ZN 1244 z dne 10. junija 1999) in Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije, razen za sladkor, vsebovan
v proizvodih iz ¢lena 1(2)(b) Uredbe Sveta (ES) §t. 2201/96 (UL L 297, 21.11.1996, str. 29).

Stopnje iz te priloge se ne uporabljajo od 1. februarja 2005 v skladu s Sklepom Sveta 2005/45/ES z dne 22. decembra 2004 o

sklenitvi in zacasni uporabi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o spremembi Sporazuma med Evropsko

gospodarsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo z dne 22. julija 1972 glede dolocb, ki se uporabljajo za predelane kmetijske

proizvode (UL L 23, 26.1.2005, str. 17).

Velja le za proizvode iz clena 5 Uredbe (ES) $t. 2135/95.

Velja le za proizvode iz clena 6 Uredbe (ES) st. 2135/95.

Osnovni znesek ne velja za sirupe s Cistostjo manj kot 85 % (Uredba (ES) 3t. 2135/95). Vsebnost saharoze je dolocena v skladu

s ¢lenom 3 Uredbe (ES) §t. 2135/95.

Osnovni znesek ne velja za proizvode, dolocene v tocki 2 Priloge k Uredbi Komisije (EGS) §t. 3513/92 (UL L 355, 5.12.1992,

str. 12).
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2133/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolocitvi najvisjega nadomestila za izvoz belega sladkorja v nekatere tretje drzave za 15. delni
razpis, izdan v okviru stalnega razpisa, predvidenega v Uredbi (ES) st. 1138/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1260/2001 z dne
19. junija 2001 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (')
in zlasti druge alinee odstavka 5 ¢lena 27 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) st. 1138/2005 z dne 15. julija
2005 o stalnem razpisu za dolocitev prelevmanov infali
nadomestil za izvoz belega sladkorja () za trzno leto
2004/2005 zahteva, da se izda delni razpis za izvoz
sladkorja v nekatere tretje drzave.

2V skladu z dolocbami ¢lena 9(1) Uredbe (ES)
§t. 1138/2005 se po potrebi dolo¢i najvi§je izvozno
nadomestilo za zadevni delni razpis, ob upoStevanju

zlasti stanja in predvidenega razvoja na trgu za sladkor v
Skupnosti ter na svetovnem trgu.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO

Clen 1

Za 15. delni razpis za beli sladkor, izdan v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1138/2005, se najvecja visina nadomestila za izvoz v neka-
tere tretje drzave dolo¢i na 37,750 EUR/100 kg.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 178, 30.6.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 39/2004 (UL L 6, 10.1.2004,
str. 16).

() UL L 185, 16.7.2005, str. 3.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2134/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolocitvi izvoznih nadomestil za proizvode, predelane iz Zit in riza

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('), in zlasti
Clena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (3, in zlasti
Clena 14(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Po ¢lenu 13 Uredbe (ES) §t. 1784/2003 in clenu 14
Uredbe (ES) $t. 1785/2003 se razlika med kotacijami
ali cenami proizvodov, podanih v ¢lenu 1 navedenih
uredb, na svetovnem trgu in cenami teh proizvodov v
Skupnosti lahko pokrije z izvoznim nadomestilom.

(20 V skladu s ¢lenom 14 Uredbe (ES) st. 1785/2003 je
nadomestila treba dolociti ob upo$tevanju stanja in
prihodnjega gibanja na eni strani razpoloZljivosti Zit,
riza in lomljenega riza ter njihovih cen na trgu Skup-
nosti, in na drugi strani cen Zit, riza, lomljenega riza in
zitnih proizvodov na svetovnem trgu. V skladu s temi
Cleni je prav tako treba zagotoviti ravnovesje in naraven
razvoj cen in trgovine na trgih Zit in riza ter nadalje
upostevati gospodarski vidik predvidenega izvoza in
potrebe po izogibanju motnjam na trgu Skupnosti.

(3)  Clen 4 Uredbe Komisije (ES) st. 1518/95 (}) o uvoznem
in izvoznem reZimu za proizvode, predelane iz Zit in
riza, doloca posebne kriterije, ki jih je treba upoStevati
pri izra¢unu nadomestil za te proizvode.

(4)  Nadomestilo za nekatere predelane proizvode je treba
stopnjevati glede na vsebnost pepela, surovih vlaken,
lupin, proteinov, mascob ali $kroba v posameznem

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1549/2004 (UL L 280,
31.8.2004, str. 13).

() UL L 147, 30.6.1995, str. 55. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2993/95 (UL L 312, 23.12.1995, str. 25).

zadevnem proizvodu, saj je ta vsebnost posebno dober
pokazatelj koli¢ine osnovnega proizvoda, ki je dejansko
vgrajen v predelani proizvod.

(5)  Trenutno ni treba dolociti izvoznega nadomestila za
manioko, druge tropske korenine in gomolje ali njihovo
moko glede na gospodarski vidik morebitnega izvoza in
zlasti vrsto in poreklo teh proizvodov. Zaradi zanemar-
liive udelezbe Skupnosti na svetovnem trgu trenutno ni
treba doloiti izvoznih nadomestil za nekatera predelana
Zita.

(6)  Zaradi stanja na svetovnem trgu ali posebnih zahtev
nekaterih trgov je lahko potrebna sprememba nadome-
stila za nekatere proizvode glede na namembno drzavo.

(7)  Nadomestilo je treba dolo¢iti enkrat mesecno. V
vmesnem obdobju se lahko spremeni.

(8)  Nekateri predelani proizvodi iz koruze so lahko toplotno
obdelani, kar lahko vodi v odobritev nadomestila, ki ne
ustreza kakovosti proizvoda. Poudariti je treba, da ti
proizvodi, ki vsebujejo Zelatiniran $krob, niso upraviceni
do izvoznih nadomestil.

(9)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolo¢il njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila za proizvode, navedene v ¢lenu 1 Uredbe
(ES) 3t. 1518/95, so doloena v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 23. decembra 2005.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 22. decembra 2005
Za Komisijo

Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 22. decembra 2005 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za predelane proizvode iz Zit in
riza

Oznaka proizvoda Na(rln?mbna Merska enota Znesek qado- Oznaka proizvoda Nam?mbna Merska enota Znesek r?ado-
rZava mestil drzava mestil
1102 20 10 9200 (}) C10 EUR/t 48,99 1104 23 10 9300 C10 EUR/t 40,24
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 41,99 1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 41,99 1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00 1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 (11 EUR/t 0,00 1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
110290 30 9100 Cl1 EUR/t 0,00 1104 30 90 9000 C10 EUR/t 8,75
110319 40 9100 C10 EUR/t 0,00 1107 10 11 9000 C13 EUR|t 0,00
11031310 9100 () C10 EUR/t 62,98 1107 10 91 9000 13 EUR/t 0,00
1103 13 10 9300 (}) C10 EUR/t 48,99 1108 11 00 9200 10 EUR/t 000
1103 13 10 9500 () C10 EUR/t 41,99 1108 11 00 9300 10 EUR|t 000
) ,
110313 90 9100 () C10 EUR/t 41,99 1108 12 00 9200 10 EURt 55,98
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 55,98
110319 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 55,98
110320 60 9000 €12 EUR/t 0,00 1108 13 00 9300 C10 EUR/t 55,98
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00 1108 19 10 9200 c10 FUR 000
110419 69 9100 10 EUR/t 0,00 1108 19 10 9300 1o EUR/t 000
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00 t ’
1104 12 90 9300 C10 EURt 0,00 110900009100 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 10 EURJt 0.00 1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 54,85
110419 50 9110 C10 EUR|t 55,98 170230 59 9000 () C10 EUR/t 41,99
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 45,49 170230 91 9000 C10 EUR/t 54,85
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 30 99 9000 C10 EUR[t 41,99
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 40 90 9000 C10 EURJt 41,99
1104 29 05 9100 C10 EUR|t 0,00 1702 90 50 9100 C10 EUR/t 54,85
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00 1702 90 50 9900 C10 EUR/t 41,99
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 90 75 9000 C10 EUR/t 57,47
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00 1702 90 79 9000 C10 EUR/t 39,89
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 52,49 2106 90 55 9000 C10 EUR/t 41,99

() Nobeno nadomestilo se ne odobri za proizvode, ki so bili termi¢no obdelani, zaradi Cesar je prislo do Zelatiniranja Skroba.
(3 Nadomestila se odobrijo v skladu s spremenjeno Uredbo Sveta (EGS) §t. 2730/75 (UL L 281, 1.11.1975, str. 20).
N. B.: Tarifne oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije (EGS) 3t. 3846/87 (UL L 366, 24.12.1987, str. 1).
Numeri¢ne oznake namembnih drzav so dolocene v Uredbi Komisije (ES) $t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11).
Druge namembne drzave so:
C10: Vse namembne drZave.
C11: Vse namembne drzave razen Bolgarije.
C12: Vse namembne drzave razen Romunije.
C13: Vse namembne drzave razen Bolgarije in Romunije.
C14: Vse namembne drzave razen Svice in Lihtentajna.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2135/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za krmne meSanice na osnovi Zit

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne 29.
september 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

ey

()
)

UL
UL

V skladu s ¢lenom 13 Uredbe (ES) st. 1784/2003 se
razlika med kotacijami ali cenami proizvodov na
svetovnem trgu, podanih v ¢lenu 1 navedene uredbe, in
cenami teh proizvodov v Skupnosti lahko pokrije z izvo-
znim nadomestilom.

Clen 2 Uredbe Komisije (ES) §t. 1517/95 z dne 29. junija
1995 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe (ES) st.
1784/2003 glede rezimov za izvoz in uvoz krmnih
mesanic na osnovi Zit in o spremembi Uredbe (ES) st.
1162/95 o posebnih podrobnih pravilih za uporabo
sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj za Zita in riz (),
doloca splosna pravila za izra¢un zneska takih nadome-
stil.

Ta izratun mora upostevati tudi vsebnost Zitnih proiz-
vodov. Zaradi poenostavitve se nadomestilo placa za dve
kategoriji ,zitnih izdelkov®, in sicer na eni strani za
koruzo, na splosno najbolj uporabljeno Zito za izvozene

(6)

krmne mesSanice in koruzne proizvode, in na drugi strani
za ,druga Zita“, pri slednjih pridejo v postev Zitni proiz-
vodi, razen koruze in koruznih proizvodov. Nadomestilo
se odobri glede na koli¢ino zitnih proizvodov, vsebo-
vanih v krmni meSanici.

ViSina nadomestila mora upostevati tudi moZnosti in
pogoje za prodajo teh proizvodov na svetovnem trgu,
potrebo po prepreCevanju motenj na trgu Skupnosti in
gospodarski vidik izvoza.

Zaradi trenutnih razmer na trgu za Zita in zlasti prica-
kovanj glede preskrbe, je treba odpraviti izvozna nado-
mestila.

Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izvozna nadomestila za krmne mesanice, zajete v Uredbi (ES) st.
1784/2003 in v skladu z Uredbo (ES) $t. 1517/95, so dolocena
v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

L 270, 21.10.2003, str. 78.

L 147, 30.6.1995, str. 51.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 22. decembra 2005 o dolo¢itvi izvoznih nadomestil za krmne meSanice na osnovi Zit

Oznake proizvodov, ki so upraviCeni do izvoznega nadomestila:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Zitni proizvodi Namembna drzava Merska enota Znesek nadomestil
Koruza in proizvodi na osnovi koruze: C10 EURJt 0,00
tarifne oznake KN 0709 90 60, 0712 90 19, 1005,
110220, 110313, 11032940, 110419 50,
1104 23, 1904 10 10
Zitni proizvodi razen koruze in proizvodov na C10 EUR[t 0,00

osnovi koruze

N.B.: Oznake proizvodov in oznake namembnih drzav serije ,A“ so dolocene v spremenjeni Uredbi Komisije

(UL L 366, 24.12.1987, str. 1).
C10: Vse namembne drzave.

(EGS) §t. 3846[87
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2136/2005
z dne 22. decembra 2005
o dolo¢itvi proizvodnih nadomestil za Zita
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (2)  Proizvodna nadomestila, ki naj jih doloca ta uredba, je

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
¢lena 8(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (EGS) st. 1722/93 z dne 30. junija
1993 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(EGS) st. 1766/92 in (EGS) $t. 1418/76 za proizvodna
nadomestila v sektorjih Zit in riza (3 doloca pogoje za
odobritev proizvodnega nadomestila. Clen 3 navedene
uredbe dolo¢a osnovo za izraun. Nadomestilo, izracu-
nano na ta nacin, po potrebi lo¢eno za krompirjev skrob,
se dolo¢i enkrat mesecno in se lahko spremeni, Ce se
cene koruze infali Zita bistveno spremenijo.

treba prilagoditi s koeficienti iz Priloge II Uredbe (EGS) st.
1722/93, zato da se dolo¢i natancen znesek za izplacilo.

(3)  Upravljalni odbor za Zita ni podal svojega mnenja v roku,
ki ga je dolocil njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Proizvodno nadomestilo, izrazeno v toni $kroba, predvideno v
lenu 3(2) Uredbe (EGS) st. 1722/93, znasa:

(a) 10,08 EUR|/t za $krob, pridobljen iz koruze, Zita, jeémena in
ovsa;

(b) 19,42 EURJt za krompirjev krob.
Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 1548/2004 (UL L 280, 31.8.2004,
str. 11).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2137/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi najvisjega izvoznega nadomestila za jemen v okviru natecaja, razpisanega v Uredbi (ES)

st. 1058/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 1058/2005 () je bil
razpisan nateCaj za nadomestilo za izvoz je¢mena v
nekatere tretje drzave.

(20 Vskladu s ¢lenom 7 Uredbe Komisije (ES) §t. 150195 z
dne 29. junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih
pravil za uporabo Uredbe Sveta (EGS) 3t. 1766/92
glede odobritve izvoznih nadomestil za Zita in ukrepov,
ki naj se sprejmejo v primeru motenj na trgu Zit (%),
Komisija lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene
dolociti najvi§je izvozno nadomestilo ob upostevanju
kriterijev iz ¢lena 1 Uredbe (ES) t. 1501/95. V tem

(4)

primeru je na natecaju izbran ponudnik, ¢igar ponudba je
enaka ali nizja od najviS§jega nadomestila.

Iz uporabe zgoraj navedenih kriterijev pri trenutnem
stanju na trgu Zit sledi, da je treba dolo¢iti najvisje nado-
mestilo.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ponudbe, predlozene od 16. do 22. decembra 2005 v okviru
nateCaja, razpisanega v Uredbi (ES) §t. 1058/2005, znasa
najvi§je nadomestilo za izvoz je¢mena 2,97 EUR/t.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

(") UL L 270, 21.10.2003, str. 78.

() UL L 174, 7.7.2005, str. 12.

() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2138/2005
z dne 22. decembra 2005

v zvezi s ponudbami, predloZenimi za izvoz ovsa v okviru nateCaja, razpisanega v Uredbi (ES)
st. 1438/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1), in zlasti
¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1501/95 z dne
29. junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (EGS) st. 1766/92 glede odobritve
izvoznih nadomestil za Zita in ukrepov, ki naj se sprejmejo v
primeru motenj na trgu Zit (%), in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1438/2005 z dne
2. septembra 2005 o posebnem intervencijskem ukrepu za
Zita na Finskem in Svedskem za trzno leto 2005/2006 (%),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V skladu z Uredbo Komisije (ES) st. 1438/2005 je bil
razpisan natecaj za izvozno nadomestilo za oves, proiz-

veden na Finskem in Svedskem in namenjen za izvoz iz
Finske in Svedske v vse tretje drZave, razen v Bolgarijo,
Norvesko, Romunijo in Svico.

(2)  Na podlagi kriterijev, dolo¢enih v ¢lenu 1 Uredbe (ES)
§t. 1501/95, ni treba dolociti najviSjega nadomestila.

(3)  Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V okviru natecaja za nadomestilo za izvoz ovsa, razpisanega v
Uredbi (ES) st. 1438/2005, se med ponudbami, predloZenimi
od 16. do 22. decembra 2005, ne izbere nobene ponudbe.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1431/2003 (UL L 203, 12.8.2003,
str. 16).

() UL L 228, 3.9.2005, str. 5.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2139/2005
z dne 22. decembra 2005

o dolo¢itvi najvisjega izvoznega nadomestila za navadno pSenico v okviru natecaja, razpisanega v
Uredbi (ES) st. 1059/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (*) in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 13(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu z Uredbo Komisije (ES) §t. 1059/2005 (3 je bil
razpisan nate¢aj za nadomestilo za izvoz navadne
pSenice v nekatere tretje drZave.

(20 Vskladu s ¢lenom 7 Uredbe Komisije (ES) $t. 1501/95 z
dne 29. junija 1995 o dolocitvi nekaterih podrobnih
pravil za uporabo Uredbe Sveta (EGS) st. 1766/92
glede odobritve izvoznih nadomestil za Zita in ukrepov,
ki naj se sprejmejo v primeru motenj na trgu Zit (%),
Komisija lahko na podlagi predlozenih ponudb sklene
dolociti najvisje izvozno nadomestilo ob upostevanju

4

kriterijev iz ¢lena 1 Uredbe (ES) 3t. 1501/95. V tem
primeru je na natecaju izbran ponudnik, ¢igar ponudba
je enaka ali niZja od najvi§jega nadomestila.

Iz uporabe zgoraj navedenih kriterijev pri trenutnem
stanju na trgu Zit sledi, da je treba dolo¢iti najvisje nado-
mestilo.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ponudbe, predlozene od 16 do 22. decembra 2005 v okviru
natecaja, razpisanega v Uredbi (ES) st. 1059/2005, znasa
najvisje nadomestilo za izvoz navadne pSenice 8,00 EUR/t.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

() ULL 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

() UL L 174, 7.7.2005, str. 15.

() ULL 147, 30.6.1995, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 777/2004 (UL L 123, 27.4.2004, str. 50).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2140/2005
z dne 22. decembra 2005

o doloditvi najvedjega zniZanja uvozne dajatve za koruzo v okviru natecaja, razpisanega v Uredbi
(ES) $t. 1809/2005

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (1), in zlasti
¢lena 12(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) V skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 1809/2005 (?) je bil
razpisan natecaja za zbiranje ponudb za najvedje znizanje
dajatve za uvoz koruze na Portugalsko iz tretjih drzav.

() V skladu s ¢lenom 7 Uredbe Komisije (ES) st
1839/95 (3), se Komisija lahko v skladu s postopkom
iz ¢lena 25 Uredbe (ES) $t. 1784/2003 odlo¢i, da dolo¢i
najvedje zniZanje uvozne dajatve. Pri dolocitvi najvecjega
zniZanja je treba upostevati merila iz clenov 6 in 7
Uredbe (ES) $t. 1839/95. Pogodba se sklene z vsakim
ponudnikom, ki ponudi zniZanje, ki je enako ali nizZje
od najvedjega zniZanja dajatve.

3)

4)

Uporaba zgoraj navedenih meril v povezavi s sedanjimi
razmerami na trgu zadevne Zitarice kaZze, da je treba
najveje zniZzanje uvozne dajatve doloditi v visini nave-
deni v ¢lenu 1.

Ukrepi v tej uredbi so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za ponudbe, prejete v obdobju od 16. do 22. decembra 2005 v
okviru natecaja, razpisanega v Uredbi (ES) $t. 1809/2005, znasa
najvedje znizanje uvozne dajatve za koruzo 22,72 EUR/t in velja
za najvedjo skupno koli¢ino 1 500 t.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 23. decembra 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije

() UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 UL L 291, 5.11.2005, str. 4.

() ULL 177, 28.7.1995, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2235/2005 (UL L 256, 10.10.2005, str. 13).
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 13. decembra 2005

o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Korejo v
skladu z odstavkom 6 ¢lena XXIV in ¢lenom XXVIII Splosnega sporazuma o carinah in trgovini
(GATT) 1994

(2005/929/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 133 v zvezi s prvim stavkom prvega pododstavka
¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 22. marca pooblastil Komisijo, da v skladu z
odstavkom 6 ¢lena XXIV Splodnega sporazuma o carinah
in trgovini (GATT) 1994 v casu pristopa Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije,
Republike Litve, Republike Madzarske, Republike Malte,
Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske repu-
blike k Evropski uniji zaine pogajanja z nekaterimi
drugimi drzavami clanicami Svetovne trgovinske organi-
zacije (STO).

(2)  Komisija je pogajanja vodila ob posvetovanju z odborom,
ustanovljenim s ¢lenom 133 Pogodbe, in v skladu s
pogajalskimi direktivami, ki jih je izdal Svet.

(3)  Komisija je zakljucila pogajanja glede Sporazuma v obliki
izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko
Korejo v skladu z odstavkom 6 clena XXIV in ¢lenom
XXVIIT GATT 1994. Navedeni sporazum je treba odobriti —

SKLENIL:

Clen 1

Sporazum v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo
in Republiko Korejo v skladu z odstavkom 6 ¢lena XXIV in
¢lenom XXVIII GATT 1994 glede ukinitve posebnih ugodnosti
v zvezi z ukinitvijo seznama ugodnosti Ceske republike, Repu-
blike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike
Litve, Republike Madzarske, Republike Malte, Republike Poljske,
Republike Slovenije in Slovaske republike v &asu pristopa k
Evropski uniji se odobri v imenu Evropske skupnosti.

Besedilo Sporazuma v obliki izmenjave pisem je priloZeno temu
sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblaiCen, da imenuje osebo(-e), poobla-
§¢eno(-e) za podpis Sporazuma, ki je za Skupnost zavezujoc (1).

V Bruslju, 13. decembra 2005

Za Svet
Predsednik
J. GRANT

() Datum zacetka veljavnosti Sporazuma bo objavljen v Uradnem listu
Evropske unije.
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SPORAZUM

v obliki izmenjave pisem med Evropsko skupnostjo in Republiko Korejo v skladu z odstavkom 6
¢lena XXIV in ¢lenom XXVIII Splos$nega sporazuma o carinah in trgovini (GATT) 1994

A. Pismo Evropske skupnosti
Bruselj, 13. decembra 2005

Spostovani,

Po zaletku pogajanj med Evropsko Skupnostjo (ES) in Republiko Korejo v skladu z odstavkom 6 ¢lena
XXIV in ¢lenom XXVIII GATT 1994 glede spremembe ugodnosti na seznamu Ceske republike, Republike
Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske, Republike Malte, Repu-
blike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike v ¢asu njihovega pristopa k Evropski skupnosti sta
se zato, da bi zakljucili pogajanja, zaceta po obvestilu, ki ga je ES dne 19. januarja 2004 v skladu z
odstavkom 6 clena XXIV GATT 1994 poslala STO, Evropska skupnost in Republika Koreja dogovorili o
naslednjem.

ES se strinja z vkljucitvijo ugodnosti, ki so Ze bile vkljucene v prejsnji seznam, tudi v svoj seznam za
carinsko obmo¢je EU 25.

ES se strinja z uvedbo naslednjih nizjih stopenj:
8525 40 99: niZja stopnja v visini 12,5 %,
3903 19 00: nizZja stopnja v visini 4 %,

8521 10 30: niZja stopnja v visini 13,0 %,
8527 31 91: niZja stopnja v visSini 11,4 %.

Zgornje niZje stopnje je treba glede na to, kar nastopi prej, uporabljati tri leta oziroma dokler izvajanje
Razvojne agende iz Dohe ne doseze zgornjih tarifnih stopenj. NiZja stopnja za 8525 40 99 pa se glede na
to, kar nastopi prej, izvaja §tiri leta oziroma dokler izvajanje Razvojne agende iz Dohe ne doseZe zgornjih
tarifnih stopenj. Zgoraj navedena obdobja se bodo zacela z dnevom izvajanja.

Ta sporazum zacne veljati na dan, ko ES od Republike Koreje po premisleku strank v skladu z njihovimi
postopki prejme ustrezen sporazum o sodelovanju. ES si po najboljsih moceh prizadeva zagotoviti, da
ustrezni izvajalni ukrepi zacnejo veljati najpozneje 1. januarja 2006.

Sprejmite izraze mojega globokega spostovanja.

V imenu Evropske skupnosti
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B. Pismo Republike Koreje
Bruselj, 13. decembra 2005

Spostovani,
Sklicujem se na vase pismo, ki se glasi:

,Po zacetku pogajanj med Evropsko Skupnostjo (ES) in Republiko Korejo v skladu s z odstavkom 6
¢lena XXIV in ¢lenom XXVIII GATT 1994 glede spremembe ugodnosti na seznamu Ceske republike,
Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZzarske, Repu-
blike Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike v ¢asu njihovega pristopa k
Evropski skupnosti sta se zato, da bi zakljucili pogajanja, zaceta po obvestilu, ki ga je ES dne 19.
januarja 2004 v skladu z odstavkom 6 ¢lena XXIV GATT 1994 poslala STO, Evropska skupnost in
Republika Koreja dogovorili o naslednjem.

ES se strinja z vkljucitvijo ugodnosti, ki so Ze bile vkljucene v prejsnji seznam, tudi v svoj seznam za
carinsko obmo¢je EU 25.

ES se strinja z uvedbo naslednjih nizjih stopenj:

8525 40 99: niZja stopnja v viSini 12,5 %,

3903 19 00: niZja stopnja v viSini 4 %,

8521 10 30: niZja stopnja v visini 13,0 %,

8527 31 91: nizja stopnja v viSini 11,4 %.

Zgornje niZje stopnje je treba glede na to, kar nastopi prej, uporabljati tri leta oziroma dokler izvajanje
Razvojne agende iz Dohe ne doseZe zgornjih tarifnih stopenj. NiZja stopnja za 8525 40 99 pa se glede

na to, kar nastopi prej, izvaja §tiri leta oziroma dokler izvajanje Razvojne agende iz Dohe ne doseze
zgornjih tarifnih stopenj. Zgoraj navedena obdobja se bodo zacela z dnevom izvajanja.

Ta sporazum zacne veljati na dan, ko ES od Republike Koreje po premisleku strank v skladu z
njihovimi postopki prejme ustrezen sporazum o sodelovanju. ES si po najbolj$ih moceh prizadeva
zagotoviti, da ustrezni izvajalni ukrepi zacnejo veljati najpozneje 1. januarja 2006.

V Cast mi je potrditi, da se moja vlada strinja z vsebino navedenega pisma.

Sprejmite izraze mojega globokega spostovanja.

V imenu Republike Koreje
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SKLEP SVETA
z dne 21. decembra 2005

o izvajanju ¢lena 2(3) Uredbe (ES) st. 2580/2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe
in subjekte zaradi boja proti terorizmu in o razveljavitvi Sklepa 2005/848/ES

(2005/930/ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 2580/2001 z dne 27. decembra
2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in
subjekte zaradi boja proti terorizmu ('), in zlasti ¢lena 2(3)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 29. novembra 2005 sprejel Sklep 2005/848/ES o
izvajanju ¢lena 2(3) Uredbe (ES) $t. 2580/2001 o
posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe in
subjekte zaradi boja proti terorizmu in o razveljavitvi
Sklepa 2005/722/ES ().

(2)  Sprejet je bil posodoblien seznam oseb, skupin in
subjektov, za katere se uporablja Uredba (ES) $t.
2580/2001 —

SKLENIL:

Clen 1

Seznam iz ¢lena 2(3) Uredbe (ES) $t. 2580/2001 se nadomesti z
naslednjim:

,1. Osebe

1. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza, alias Mihoubi
Faycal, alias Fellah Ahmed, alias Dafri Remi Lahdi),
rojen 1.2.1966 v Alziru (AlZirija), (Clan skupin al-Takfir
in al-Hijra)

2. ABOUD, Maisi (alias $vicarski Abderrahmane), rojen
17.10.1964 v Alziru (Alzirija), (Clan skupin al-Takfir
in al-Hijra)

3. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias Abu Omran, alias
Al-Mughassil, Ahmed Ibrahim), rojen 26.6.1967 v
Qatif-Bab al Shamalu, Saudova Arabija, drzavljan
Saudove Arabije

4. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, rojen v Al
Thsi, Saudova Arabija, drzavljan Saudove Arabije

(") UL L 344, 28.12.2001, str. 70. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 1957/2005 (UL L 314,
30.11.2005, str. 16).

() UL L 314, 30.11.2005, str. 46.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. AL YACOUB, Ibrahim Sallh Mohammed, rojen

16.10.1966 v Tarutu, Saudova Arabija, drZavljan
Saudove Arabije

. ARIOUA, Azzedine, rojen 20.11.1960 v Costantinu

(Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

. ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), rojen 18.8.1969

v Costantinu (AlZirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

. ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), rojen

13.5.1975 v Ain Tayi (Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir
in al-Hijra)

. ASLIL, Rabah, rojen 13.5.1975 v Ain Tayi (Alzirija), (¢lan

skupin al-Takfir in al-Hijra)

ATWA, Ali (alias Bouslim, Ammar Mansour, alias Salim,
Hassan Rostom), Libanon, rojen 1960 v Libanonu,
drzavljan Libanona

DARIB, Noureddine (alias Carreto, alias Zitoun Mourad),
rojen 1.2.1972 v Alziriji, (¢lan skupin al-Takfir in al-
Hijra)

DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), rojen 1.6.1970 v
Alziriji, (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias Al-Houri, Ali Saed
Bin Ali, alias El-Houri, Ali Saed Bin Ali), rojen
10.7.1965 ali 11.7.1965 v El Dibabiyi, Saudova
Arabija, drzavljan Saudove Arabije

FAHAS, Sofiane Yacine, rojena 10.9.1971 v Alziru
(Alzirija), (¢lanica skupin al-Takfir in al-Hijra)

1ZZ-AL-DIN, Hasan (alias Garbaya, Ahmed, alias Sa-Id,
alias Salwwan, Samir), Libanon, rojen 1963 v Libanonu,
drzavljan Libanona

LASSASSI, Saber (alias Mimiche), rojen 30.11.1970 v
Costantinu (AlZirija), (Clan skupin al-Takfir in al-Hijra)
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17. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias Ali, Salem, alias Bin 6. Babbar Khalsa

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

Khalid, Fahd Bin Adballah, alias Henin, Ashraf Refaat
Nabith, alias Wadood, Khalid Adbul), rojen 14.4.1965
alt. 1.3.1964 v Pakistanu, potni list t. 488555

MOKTARY, Fateh (alias Ferdi Omar), rojen 26.12.1974 v
Hussein Deyu (AlZirija), (Clan skupin al-Takfir in al-
Hijra)

MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (alias Mughniyah, Imad Fayiz),
vi§ji obvesevalni oficir Hezbolaha, rojen 7.12.1962 v
Tayr Dibbi, Libanon, potni list §t. 432298 (Libanon)

NOUARA, Farid, rojen 25.11.1973 v Alziru (Alzirija),
(¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), rojen 11.9.1968 v
Alziru (Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounouy), rojen 23.6.1963
v Alziru (Alzirjja), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

SELMANI, Abdelghani (alias Gano), rojen 14.6.1974 v
Alziru (Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

SENOUCI, Sofiane, rojena 15.4.1971 v Hussein Deyu
(Alzirija), (clanica skupin al-Takfir in al-Hijra)

SISON, Jose Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma,
vodja Komunisticne partije Filipino, vkljuéno z NPA),
rojen 8.2.1939 v Cabugau, Filipini

TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), rojen
21.4.1964 v Blidi (Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir in
al-Hijra).

2. Skupine in entitete

1.

Organizacija Abu Nidal (ANO), (alias Revolucionarni
svet Fataha, Arabska revolucionarna brigada, Crni
september in Revolucionarna organizacija socialisti¢nih
muslimanov)

. Brigada mucenikov Al Akse

. Al Aksa e.V.

. Al-Takfir in al-Hijra

. Aum Shinrikyo (alias AUM, alias Aum Supreme Truth,

alias Aleph)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

. Komunisti¢na partija Filipinov, vklju¢no z Novo ljudsko

vojsko (NPA), Filipini, povezana s Sisonom Jose
Mariom C. (alas Armandom Liwanagom, alias Jomom,
vodjo Komunisti¢ne partije Filipinov, vklju¢no z NPA)

. Gama'a al-Islamiyya (Islamic Group), (ak.a. Al-Gamaa

al-Islamiyya, IG)

. Fronta islamskih bojevnikov velikega vzhoda (IBDA-C)

Hamas (vkljuéno Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

Hizbul Mudzahedin (HM)

Fundacija Svete deZele za pomo¢ in razvoj (Holy Land
Foundation for Relief and Development)

International Sikh Youth Federation (ISYF) (Mednrodna
federacija sikhovske mladine)

Kahane Chai (Kach)

Sila Kalistan Zindabad (KZF)

Delavska stranka Kurdistana (PKK) (alias KADEK, alias
KONGRA-GEL)

Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK ali MKO) [brez
,National Council of Resistance of Iran“ (NCRI)] (alias
The National Liberation Army of Iran (NLA, militantno
krilo MEK), The People’s Mujahidin of Iran (PMOI),
Muslim Iranian Student’s Society)

Nacionalna osvobodilna vojska/National Liberation

Army (Ejército de Liberacién Nacional)

Fronta za osvoboditev Palestine (PLF)

Palestinski islamski dzihad (Palestinian Islamic Jihad -
PI))

Ljudska fronta za osvoboditev Palestine (Popular Front
for the Liberation of Palestine — PFLP)

Ljudska fronta za osvoboditev Palestine - glavno povelj-
stvo (alias PFLP - glavno poveljstvo, alias PFLP-GC)

Oborozene revolucionarne sile Kolumbije (FARC)
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24. Vojska/fronta/ljudska  revolucionarna  osvobodilna
stranka (DHKP/C) (Devrimci Sol, revolucionarna levica,
Dev Sol)

25. Sijoca pot (SL) (Sendero Luminoso)

26. Stichting Al Aksa (alias Stichting Al Agsa Nederland,
alias Al Agsa Nederland)

27. Zdruzene samoobrambne sile/skupine Kolumbije (AUC)
(Autodefensas Unidas de Colombia“.

Clen 2
Sklep 2005/848|ES se razveljavi.

Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ucinkovati za¢ne na dan objave.

V Bruslju, 21. decembra 2005

Za Svet
Predsednik
B. BRADSHAW
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. decembra 2005

o oprostitvi Finske in Svedske obveznosti uporabe Direktive Sveta 68/193/EGS o trZenju materiala
za vegetativno razmnoZevanje trte

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2005) 5469)

(Besedili v finskem in $vedskem jeziku sta edini verodostojni)

(2005/931/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 68/193/EGS z dne 9. aprila
1968 o trzenju materiala za vegetativno razmnoZevanje
trte ('), in zlasti ¢lena 18a Direktive,

ob upostevanju zahtev, ki sta jih predlozili Finska in Svedska,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva 68/193/EGS postavlja dolocene zahteve za
trZenje materiala za razmnoZevanje trte. Ta direktiva
doloca tudi, da so drzave ¢lanice pod doloCenimi pogoji
lahko v celoti ali delno oproscene obveznosti uporabe te
direktive.

(2)  Material za razmnoZevanje trte se obicajno ne proizvaja
ali trzi na Finskem in Svedskem. Poleg tega je gojenje trte
v omenjenih drzavah minimalnega gospodarskega
pomena.

(3)  Dokler veljajo ti pogoji, morajo biti ustrezne drzave
¢lanice opro$cene obveznosti uporabe dolocbe Direktive
68/193/EGS za zadevni material.

() UL L 93, 17.4.1968, str. 15. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo 2005/43/ES (UL L 164, 24.6.2005, str. 37).

(4 Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za seme in razmnoZevalni material za
poljedelstvo, vrtnarstvo in gozdarstvo —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Finska in Svedska sta s tem opro$ceni obveznosti uporabe
Direktive 68/193/EGS razen ¢lenov 12(1) in 12a.

Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Republiko Finsko in Kraljevino
Svedsko.

V Bruslju, 21. decembra 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. decembra 2005

o spremembi Priloge E k Direktivi Sveta 91/68/EGS glede dopolnitve vzorcev zdravstvenih
sprieval v zvezi z ovcami in kozami

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2005) 5506)

(Besedilo velja za EGP)

(2005/932/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/68/EGS z dne 28. januarja
1991 o pogojih v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, ki
urejajo trgovanje znotraj Skupnosti z ovcami in kozami (1), in
zlasti ¢lena 14(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Vzorci zdravstvenih spriceval za trgovanje znotraj Skup-
nosti z ovcami ali kozami za zakol, rejo in za pleme so
doloceni v Prilogi E k Direktivi 91/68/EGS kot vzorci [, II
in I v tem zaporedju.

(2)  Drzave clanice imajo teZave glede izdajanja spriceval v
primerih, kjer uradni veterinar ne more potrditi izpolnje-
vanje zahtev glede prebivali§¢a in mirovanja, ki jih pozna
samo kmet.

(3)  Zdravstvena sprievala morajo poudariti, da izdajanje
spriceval glede zahtev prebivalis¢a in mirovanja temelji
na izjavi kmetov ali preucitvi zapisov, ki so vodeni v
skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 21/2004 () z dne 17.
decembra 2003 o uvedbi sistema za identifikacijo in
registracijo ovc in koz ter o spremembi Uredbe (ES) $t.
1782/2003 in direktiv 92/102/EGS in 64/432/EGS.

(") UL L 46, 19.2.1991, str. 19. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Odlocbo Komisije 2004/554/ES (UL L 248, 22.7.2004,
str. 1).

@) UL L 5, 9.1.2004, str. 8.

4)

()

Direktivo 91/68EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Priloga E k Direktivi 91/68/EGS se spremeni v skladu s Prilogo
k tej odlocbi.

Clen 2

Ta odlocba zacne veljati 15. februarja 2006.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 21. decembra 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU

Clan Komisije
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PRILOGA
Priloga E k Direktivi 91/68/EGS se spremeni:
1. V vzorcu I se pred tocko 12.4.1 vstavi naslednja tocka:

»12.4 Na podlagi pisne izjave imetnika Zzivali ali preucitve registra na kmetijskem gospodarstvu in dokumentov o
premiku, ki so vodeni v skladu z Uredbo Sveta (ES) st. 21/2004, zlasti oddelkov B in C Priloge k navedeni
uredbi,*

2. Tocka 12.4 v vzorcih 1I in IIl se nadomesti z:

,12.4 V skladu s pisno izjavo imetnika Zivali ali preucitvijo registra na kmetijskem gospodarstvu in dokumentov o
premiku, ki so vodeni v skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 21/2004, zlasti oddelkov B in C Priloge k navedeni
uredbi, so Zivali na izvornem kmetijskem gospodarstvu najmanj 30 dni pred natovarjanjem ali na izvornem
kmetijskem gospodarstvu od rojstva, ¢e so mlajse od 30 dni, in ¢e na izvorno kmetijsko gospodarstvo niso bile
uvedene nove ovce ali koze v 21 dneh pred natovarjanjem, niti niso bili uvedeni parkljarji, uvoZeni na izvorno
kmetijsko gospodarstvo iz tretje drzave v 30 dneh pred odvozom, razen ¢e so navedene Zivali uvedene v skladu
s ¢lenom 4a(2) Direktive 91/68/EGS;".
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. decembra 2005

o drugi spremembi Odlocbe 2005/693/ES o nekaterih ukrepih zas¢ite v zvezi z aviarno influenco v

Rusiji

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2005) 5563)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/933[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o dolocitvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov
zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav, in o spremembi
direktiv 89/662[EGS, 90/425/EGS ter 90/675[EGS (), in zlasti
Clena 18(7) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih
drzav () in zlasti ¢lena 22(6) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Aviarna influenca je kuzna virusna bolezen pri perutnini
in pticah, ki povzrota smrt in motnje ter lahko hitro
dobi epizootske razseznosti, ki so lahko resna nevarnost
za zdravje Zivali in ljudi ter mo¢no zmanj$ajo donosnost
reje perutnine.

Odlocba Komisije 2005/693/ES z dne 6. oktobra 2005 o
nekaterih ukrepih zaicite v zvezi z aviarno influenco v
Rusiji (%) je bila sprejeta po izbruhih aviarne influence v

(") UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

(3 UL L 24, 30.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) 3t. 882/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 165, 30.4.2004, str. 1).

() UL L 263, 8.10.2005, str. 22. Odlocba, kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2005/740/ES (UL L 276, 21.10.2005, str. 68).

Rusiji. Navedena odlo¢ba zaCasno ustavlja uvoz ptic,
razen perutnine, iz Rusije ter nepredelanega perja in
delov peres iz regij v Rusiji, nastetih v Prilogi I k nave-
deni odlocbi.

Izbruhi aviarne influenze se Se vedno pojavljajo v neka-
terih delih Rusije, zato je treba podaljSati obdobje
uporabe ukrepov iz Odlocbe 2005/693/ES. Odlocbo se
lahko pred iztekom tega obdobja vsekakor ponovno
preu¢i na podlagi podatkov, ki jih priskrbijo pristojni
veterinarski organi Rusije.

Vsi izbruhi v evropskem delu Rusije so se pojavili v
osrednjem obmodju, v severnih regijah pa izbruhov ni
bilo. Zacasna ustavitev uvoza nepredelanega perja in
delov peres iz severnih regij zato ni ve¢ potrebna.

Odlocbo 2005/693[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Odlocba 2005/693(ES se spremeni:

1. V ¢lenu 3 se datum ,31. decembra 2005 nadomesti z ,31.
marca 2006“.

2. Priloga I se nadomesti s Prilogo k tej odlocbi.
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Clen 2

Drzave ¢lanice nemudoma sprejmejo ukrepe, potrebne za uskladitev s to odlocbo, in jih objavijo. O tem
nemudoma obvestijo Komisijo.

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 21. decembra 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

4PRILOGA 1

Zvezna okroZja Rusije iz ¢lena 1(2) in (3)

. Daljnjevzhodno zvezno okrozje

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: pokrajina Amur, avtonomno okrozje Cukotka, judovska avtonomna
pokrajina, pokrajina Kamcatka, regija Habarovsk, Korjasko avtonomno okrozje, pokrajina Magadan, regija Primorsky,
republika Saha (Jakutija), pokrajina Sahalin.

. Sibirsko zvezno okrozje

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: avtonomno okroZje Aga Burjatija, republika Altaj, regija Altaj, repu-
blika Burjatija, pokrajina Cita, avtonomno okrozje Evenkija, pokrajina Irkutsk, pokrajina Kemerovo, republika Hakasija,
regija Krasnojarsk, pokrajina Novosibirsk, pokrajina Omsk, Tajmirsko avtonomno okroZje, pokrajina Tomsk, republika
Tuva, avtonomno okrozje Ust-Orda Burjatija.

. Uralsko zvezno okrozje

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: pokrajina Celjabinsk, Hanty-Mansijsko avtonomno okrozje, pokrajina
Kurgan, pokrajina Sverdlovsk, pokrajina Tjumen, avtonomno okroZje Jamalija.

. Osrednje zvezno okroZje

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: pokrajina Belgorod, pokrajina Brjansk, pokrajina Ivanovo, pokrajina
Kaluga, pokrajina Kursk, pokrajina Lipetsk, Moskva (mesto), pokrajina Moskva, pokrajina Orjol, pokrajina Rjazan,
pokrajina Tambov, pokrajina Tula, pokrajina Vladimir, pokrajina Voronez.

. Juzno zvezno okroZje

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: republika Adigeja, pokrajina Astrahan, republika Cecenija, republika
Dagestan, republika Ingusetija, Kabardinsko-Balkarska republika, republika Kalmikija, Karacajevsko-Cerkeska republika,
regija Krasnodar, republika Severna Osetija-Alanija, regija Stavropol, pokrajina Rostov, pokrajina Volgograd.

. Zvezno okroZje Privolzhsky (Volga)

Vkljuceni so naslednji subjekti Ruske federacije: republika Baskortostan, Cuvaska republika, pokrajina Kirov, republika
Mari El, Mordovska republika, pokrajina NiZnij Novgorod, pokrajina Orenburg, pokrajina Penza, pokrajina Perm,
avtonomno okroZzje Permyakia, pokrajina Samara, pokrajina Saratov, republika Tatarstan, Udmurtska republika, pokra-
jina Uljanovsk.
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 21. decembra 2005

o spremembi odlocb 2004/696/ES in 2004/863/ES v zvezi s prerazporeditvijo finan¢nega prispevka
Skupnosti za programe za izkoreninjenje in spremljanje TSE v drzavah ¢lanicah za leto 2005

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2005) 5564)
(2005/934[ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 90/424/EGS z dne 26. junija
1990 o odhodkih na podro¢ju veterine ('), in zlasti clena
24(5) in (6) Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlocba Komisije 2004/696/ES z dne 14. oktobra 2004
0 seznamu programov za izkoreninjenje in spremljanje
nekaterih oblik TSE, ki so upraviceni do finan¢nega
prispevka Skupnosti v 2005 (3, navaja programe, ki so
jih drzave ¢lanice predlozile Komisiji za izkoreninjenje in
spremljanje transmisivnih spongiformnih encefalopatij
(TSE) ter ki so v letu 2005 upraviceni do finan¢nega
prispevka Skupnosti. Ta odlo¢ba prav tako doloca pred-
lagano stopnjo in najvisji znesek prispevka za vsak
program.

(2)  Odlo¢ba Komisije 2004/863/ES z dne 30. novembra
2004 o odobritvi programov za izkoreninjenje in sprem-
ljanje TSE v nekaterih drzavah ¢lanicah za leto 2005 in o
dolo¢itvi viSine finan¢nega prispevka Skupnosti (*) odobri
programe iz Odlocbe 2004/696/ES in dolo¢i najvisje
zneske finan¢nega prispevka Skupnosti.

(3)  Odlotba 2004/863ES prav tako doloca, da drzave
Clanice vsak mesec predlozijo Komisiji porocila o
napredku programov za spremljanje TSE in o placanih
stroskih. Analiza navedenih poro¢il navaja, da nekatere
drzave ¢lanice ne bodo v celoti porabile dodeljenih sred-
stev za leto 2005, medtem ko jih bodo druge porabile
vel.

() UL L 224, 18.8.1990, str. 19. Odlocba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Direktivo Evropskega parlamenta in Sveta
2003/99/ES (UL L 325, 12.12.2003, str. 31).

(» ULL 316, 15.10.2004, str. 91. Odlocba, kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2005/413[ES (UL L 141, 4.6.2005, str. 24).

() ULL 370, 17.12.2004, str. 82. Odlocba, kakor je bila spremenjena z

Odlogbo 2005/413|ES.

(4 Finan¢ni prispevek Skupnosti za nekatere navedene
programe je zato treba prilagoditi. Primerno je, da se
prerazporedi financiranje iz programov drzav ¢lanic, ki
ne porabijo vseh dodeljenih sredstev, tistim, ki jih pora-
bijo ve¢. Prerazporeditev mora temeljiti na najnovejsih
podatkih o odhodkih, ki so zadevnim drzavam ¢lanicam
dejansko nastali.

(5)  Odlocbi 2004/696/ES in 2004/863[ES je zato treba
ustrezno spremeniti.

(6)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Priloge k Odlo¢bi 2004/696/EGS se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej odlocbi.

Clen 2
Odlocba 2004/863[ES se spremeni:

1. V ¢lenu 7(2) se ,8 846 000 EUR“ nadomesti z ,8 536 000
EUR*.

2. V ¢lenu 10(2) se ,8 677 000 EUR” nadomesti z ,,8 397 000
EUR®.

3.V ¢lenu 11(2) se ,353 000 EUR“ nadomesti z ,503 000
EUR".

4. V ¢lenu 16(2) se ,4 510 000 EUR“ nadomesti z ,4 840 000
EUR®

5. V ¢lenu 18(2) se ,,1 480 000 EUR“ nadomesti z ,, 1 540 000
EUR".

6. V ¢lenu 21(2) se ,313 000 EUR“ nadomesti z ,363 000
EUR®.
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7. V denu 24(2) se ,250 000 EUR“ nadomesti z ,100 000 20. V cenu 49(2) se ,1 555 000 EUR“ nadomesti z ,865 000

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

EUR".

. V ¢lenu 25(2) se ,2 500 000 EUR“ nadomesti z ,,3 350 000

EUR".

.V ¢enu 26(2) se ,200 000 EUR“ nadomesti z ,80 000

EUR".

V clenu 28(2) se ,25 000 EUR“ nadomesti z ,20 000 EUR®,

V denu 29(2) se ,150 000 EUR“ nadomesti z ,20 000
EUR®

V ¢lenu 31(2) se ,500 000 EUR“ nadomesti z ,310 000
EUR®

V denu 35(2) se ,150 000 EUR“ nadomesti z ,30 000
EUR®

V denu 36(2) se ,450 000 EUR“ nadomesti z ,460 000
EUR®

V ¢lenu 37(2) se ,10 000 EUR" nadomesti z ,25 000 EUR*.

V denu 38(2) se ,975 000 EUR“ nadomesti z ,845 000
EUR*.

V ¢lenu 39(2) se ,25 000 EUR“ nadomesti z ,10 000 EUR®,

V clenu 41(2) se ,25 000 EUR“ nadomesti z ,10 000 EUR®,

V clenu 45(2) se ,20 000 EUR“ nadomesti z ,120 000
EUR®.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Ta

EUR®

V ¢lenu 50(2) se ,9 525 000 EUR" nadomesti z ,9 035 000
EUR"

V ¢lenu 51(2) se ,,1 300 000 EUR® nadomesti z ,,2 400 000
EUR*.

V ¢lenu 54(2) se ,,5 565 000 EUR® nadomesti z ,,5 075 000
EUR".

V clenu 58(2) se ,5 000 EUR nadomesti z ,55 000 EUR®.

V ¢lenu 59(2) se ,,575 000 EUR“ nadomesti z ,,755 000
EUR*.

V ¢lenu 61(2) se ,695 000 EUR“ nadomesti z ,915 000
EUR".

V ¢lenu 64(2) se ,5 000 EUR nadomesti z ,25 000 EUR®.

Clen 3

odloc¢ba je naslovljena na drzave c¢lanice.

V Bruslju, 21. decembra 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

Priloge I, I in III k Odlocbi 2004/696/ES se nadomestijo z:
+PRILOGA 1
Seznam programov za spremljanje transmisivnih spongiformnih encefalopatij (TSE)

Stopnja in najvisji znesek financnega prispevka Skupnosti

(v EUR)
Bolezen Drzava clanica Stopnja opravljenih testov (!) Najvisji znesek

Transmisivne ~spongiformne | Avstrija 100 % 2076 000
encefalopatije (TSE) Belgija 100 % 3 586 000
Ciper 100 % 503 000

Ceska 100 % 1736000

Danska 100 % 2426 000

Estonija 100 % 294 000

Finska 100 % 1170000

Francija 100 % 29 755 000

Nemcija 100 % 15170 000

Grcija 100 % 1487000

Madzarska 100 % 1184 000

Irska 100 % 6172000

Italija 100 % 8397 000

Litva 100 % 836 000

Luksemburg 100 % 155 000

Malta 100 % 36 000

Nizozemska 100 % 4 840 000

Portugalska 100 % 1540 000

Slovenija 100 % 444 000

Spanija 100 % 8536 000

Svedska 100 % 363 000

Zdruzeno kraljestvo 100 % 5690 000

Skupaj 96 396 000

(") Hitri in primarni molekularni testi.
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PRILOGA II
Seznam programov za izkoreninjenje goveje spongiformne encefalopatije (BSE)

Najvisji znesek financnega prispevka Skupnosti

(v EUR)
Bolezen DrZzava ¢lanica Stopnja Najvisji znesek

Goveja spongiformna encefa- | Avstrija 50 % izlocitev 25000
lopaija (BSE) Belgija 50 % izlocitev 100 000
Ciper 50 % izlocitev 25000

Ceska 50 % izlocitev 3350 000

Danska 50 % izlocitev 80 000

Estonija 50 % izlocitev 20 000

Finska 50 % izlocitev 10 000

Francija 50 % izlocitev 310 000

Nemcija 50 % izlocitev 875000

Grcija 50 % izlocitev 20 000

Irska 50 % izlocitev 4000 000

Italija 50 % izlocitev 205000

Luksemburg 50 % izlocitev 30 000

Nizozemska 50 % izlocitev 460 000

Portugalska 50 % izlocitev 845 000

Slovaska 50 % izlocitev 25 000

Slovenija 50 % izlocitev 10 000

Spanija 50 % izlocitev 1320000

Zdruzeno kraljestvo 50 % izlocitev 4235000

Skupaj 15 945 000
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PRILOGA 11

Seznam programov za izkoreninjenje praskavca

Najvigji znesek financnega prispevka Skupnosti

(v EUR)
Bolezen Drzava ¢lanica Stopnja Najvisji znesek

Praskavec Avstrija 50 % izlocitev; 10 000
100 % genotipizacija

Belgija 50 % izlocitev; 105 000
100 % genotipizacija

Ciper 50 % izlocitev; 5075000
100 % genotipizacija

Ceska 50 % izlocitev; 120 000
100 % genotipizacija

Danska 50 % izlocitev; 5000
100 % genotipizacija

Estonija 50 % izlocitev; 10 000
100% genotipizacija

Finska 50 % izlocitev; 25000
100% genotipizacija

Francija 50 % izlocitev; 2 400 000
100 % genotipizacija

Nemcija 50 % izlocitev; 2275000
100 % genotipizacija

Gréija 50 % izlocitev; 865 000
100 % genotipizacija

Madzarska 50 % izlocitev; 55000
100 % genotipizacija

Irska 50 % izlocitev; 800 000
100 % genotipizacija

Italija 50 % izlocitev; 2485000
100 % genotipizacija

Latvija 50 % izlocitev; 5000
100 % genotipizacija

Litva 50 % izlocitev; 5000
100 % genotipizacija

Luksemburg 50 % izlocitev; 35000
100 % genotipizacija

Nizozemska 50 % izlocitev; 755 000
100 % genotipizacija

Portugalska 50 % izlocitev; 915 000
100 % genotipizacija

Slovaska 50 % izlocitev; 340 000
100 % genotipizacija

Slovenija 50 % izlocitev; 65 000
100 % genotipizacija

Spanija 50 % izlocitev; 9035000
100 % genotipizacija

Svedska 50 % izlocitev; 10 000
100 % genotipizacija

Zdruzeno kraljestvo 50 % izlocitev; 7 380 000
100 % genotipizacija

Skupaj 32775 000“
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 22. decembra 2005

spremembi Odlocbe 2005/237[ES v zvezi s finanéno pomod&jo Skupnosti za delovanje referencnega
laboratorija Skupnosti za aviarno influenco v letu 2005

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2005) 5617)

(Verodostojno je samo anglesko besedilo)

(2005/935/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 90/424/EGS z dne 26. junija
1990 o odhodkih na podro¢ju veterine (') in zlasti clena
28(2) Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva Sveta 92[40/EGS z dne 19. maja 1992 o
uvedbi ukrepov Skupnosti za nadzor aviarne influence (?)
dolo¢a ukrepe nadzora Skupnosti, ki se izvajajo v
primeru izbruha aviarne influence pri perutnini. Doloca
tudi imenovanje nacionalnih laboratorijev za aviarno
influenco in referenénega laboratorija Skupnosti za
aviarno influenco.

Odlocba Komisije 2005/237[ES z dne 15. marca 2005 o
finan¢ni pomoc¢i Skupnosti za delovanje nekaterih refe-
ren¢nih laboratorijev Skupnosti na podro¢ju zdravstve-
nega varstva zivali in Zivih Zivali v letu 2005 (%) zago-
tavlja finan¢no pomoc¢ Skupnosti za referencni laboratorij
Skupnosti za aviarno influenco, kot je doloceno v Direk-
tivi 92/40/EGS.

Zadnji razvoj zdravja Zivali v Skupnosti in tretjih drzavah
glede aviarne influence je ob¢utno povecal koli¢ino dela,
ki ga mora v zvezi z aviarno influenco opravljati refe-
ren¢ni laboratorij Skupnosti. Vzrok za porast je v
glavnem karakterizacija virusov, predloZenih laboratoriju,

(") UL L 224, 18.8.1990, str. 19. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Direktivo 2003/99/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 325, 12.12.2003, str. 31).

() UL L 167, 22.6.1992, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003 (UL L 122, 16.5.2003,
str. 1).

() UL L 72, 18.3.2005, str. 47.

in proizvodnja ter posodabljanje trenutnega nabora
reagentov in njihovega razdeljevanja.

Dodatno ima referen¢ni laboratorij Skupnosti za aviarno
influenco klju¢no vlogo pri podpori diagnosti¢nih enot v
nacionalnih  referenénih  laboratorijh  za  aviarno
influenco, vklju¢no z obiski v teh laboratorijih.

Povecanje nabora razpolozljivih diagnoz, kot je potrje-
vanje novih molekularnih diagnosti¢nih tehnik in meto-
dologije, objavljanje standardov in opravljanje medlabo-
ratorijskih preskusov, kar je bilo dodano nalogam in
zadolzitvam odobrenega delovnega programa za leto
2005, je povecalo Stevilo dejavnosti, ki jih opravlja refe-
ren¢ni laboratorij Skupnosti za aviarno influenco.

Komisija je analizirala zadnje informacije, ki jih je o
izdatkih za leto 2005 predlozil referencni laboratorij
Skupnosti za aviarno influenco. Ob upostevanju teh
informacij, je treba prilagoditi finan¢ni prispevek Skup-
nosti navedenemu laboratoriju, zato je primerno dodeliti
dodatna finan¢na sredstva za leto 2005.

Odlocbo 2005/237[ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravje zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

V ¢lenu 3 Odlocbe 2005/237ES se ,135 000 EUR" nadomesti s
,285 000 EUR".
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Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske.

V Bruslju, 22. decembra 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu z naslovom V Pogodbe o Evropski uniji)

SKUPNO STALISCE SVETA 2005/936/SZVP
z dne 21. decembra 2005

o posodobitvi Skupnega staliS¢a 2001/931/SZVP o uporabi posebnih ukrepov za boj proti
terorizmu in razveljavitvi Skupnega staliS¢a 2005/847/SZVP

SVET EVROPSKE UNIJE JE - SPREJEL SKUPNO STALISCE:

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 15 in Clen 1

34 Pogodbe, S b skupin i biek .
eznam oseb, skupin in subjektov, za katere se uporablja
Skupno stalis¢e 2001/931/SZVP, se nahaja v Prilogi k temu

ob upostevanju naslednjega: skupnemu stalis¢u.

(1)  Svet je 27. decembra 2001 sprejel Skupno stalisce Clen 2

2001/931/SZVP o uporabi posebnih ukrepov za boj Skupno stalis¢e 2005/847/SZVP se razveljavi.
proti terorizmu (1).

Clen 3
(2)  Svet je 29. novembra 2005 sprejel Skupno stalisce L ‘ o
2005/847/SZVP o posodobitvi Skupnega staliica To skupno stalidce zacne u¢inkovati z dnem sprejetja.
2001/931/SZVP (2. ]
Clen 4
(3 Skupno stali§ée. %001/ 9.31/ SZVP predvideva ponovne To skupno stalis¢e se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
preglede v rednih casovnih presledkih.
(4)  Sprejeta je bila odlocitev o posodobitvi Priloge k Skup- V Bruslju, 21. decembra 2005
nemu stali§¢u 2001/931/SZVP in razveljavitvi Skupnega
stalisca 2005(847/SZVP.
Za Svet
(5)  Seznam je bil sestavljen v skladu z merili, dolo¢enimi v Predsednik
¢lenu 1(4) Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP — B. BRADSHAW

() UL L 344, 28.12.2001, str. 93.
() UL L 314, 30.11.2005, str. 41.
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PRILOGA

Seznam oseb, skupin in subjektov iz ¢lena 1 (1)

1. OSEBE

1

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

() Za

. ABOU, Rabah Naami (alias Naami Hamza, alias Mihoubi Faycal, alias Fellah Ahmed, alias Dafri Rémi Lahdi), rojen
1.2.1966 v Alziru (Alzirija), (clan skupin al-Takfir in al-Hijra)

. ABOUD, Maisi (alias 3vicarski Abderrahmane), rojen 17.10.1964 v Alziru (Alzirija), (Clan skupin al-Takfir in
al-Hijra)

. *ALBERDI URANGA, Itziar (aktivist Ete), rojen 7.10.1963 v Durangu (Biskaja), osebna izkaznica $t. 78.865.693

. *ALBISU IRIARTE, Miguel (aktivist Ete, ¢lan skupine Gestoras Pro-amnistia), rojen 7.6.1961 v San Sebastidnu
(Guiptizcoa), osebna izkaznica §t. 15.954.596

. AL-MUGHASSIL, Ahmad Ibrahim (alias Abu Omran, alias Al-Mughassil, Ahmed Ibrahim), rojen 26.6.1967 v
Qatif-Bab al Shamalu, Saudova Arabija, drzavljan Saudove Arabije

. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, rojen v Al lhsi, Saudova Arabija, drzavljan Saudove Arabije
. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, rojen 16.10.1966 v Tarutu, Saudova Arabija, drzavljan Saudove Arabije

. *APAOLAZA SANCHO, Ivdn (aktivist Ete, ¢lan skupine K. Madrid), rojen 10.11.1971 v Beasainu (Guiptizcoa),
osebna izkaznica §t. 44.129.178

. ARIOUA, Azzedine, rojen 20.11.1960 v Costantinu (Alzirija), (¢clan skupin al-Takfir in al-Hijra)
ARIOUA, Kamel (alias Lamine Kamel), rojen 18.8.1969 v Costantinu (AlZirija), (clan skupin al-Takfir in al-Hijra)

ASLI, Mohamed (alias Dahmane Mohamed), rojen 13.5.1975 v Ain Tayi (Alzirjja), (clan skupin al-Takfir in
al-Hijra)

ASLI, Rabah, rojen 13.5.1975 v Ain Tayi (AlZirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*ARZALLUS TAPIA, Eusebio (aktivist Ete), rojen 8.11.1957 v Regilu (Guipdzcoa), osebna izkaznica $t.
15.927.207

ATWA, Ali (alias Bouslim, Ammar Mansour, alias Salim, Hassan Rostom), Libanon, rojen 1960 v Libanonu,
drzavljan Libanona

DARIB, Noureddine (alias Carreto, alias Zitoun Mourad), rojen 1.2.1972 v Alziriji, (¢lan skupin al-Takfir in
al-Hijra)

DJABALI, Abderrahmane (alias Touil), rojen 1.6.1970 v Alziriji, (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*ECHEBERRIA SIMARRO, Leire (aktivist Ete), rojen 20.12.1977 v Basauri (Biskaja), osebna izkaznica
St. 45.625.646

*ECHEGARAY ACHIRICA, Alfonso (aktivist Ete), rojen 10.1.1958 v Plenciji (Biskaja), osebna izkaznica
§t. 16.027.051

EL-HOORIE, Ali Saed Bin Ali (alias Al-Houri, Ali Saed Bin Ali, alias El-Houri, Ali Saed Bin Ali), rojen 10.7.1965
ali 11.7.1965 v El Dibabiyi, Saudova Arabija, drzavljan Saudove Arabije

*FAHAS, Sofiane Yacine, rojena 10.9.1971 v Alziru (AlZirija), (Clanica skupin al-Takfir in al-Hijra)

*GOGEASCOECHEA ARRONATEGUI, Eneko (aktivist Ete), rojen 29.4.1967 v Guerniki (Biskaja), osebna izkaznica
§t. 44.556.097

*IPARRAGUIRRE GUENECHEA, Ma Soledad (aktivistka Ete), rojena 25.4.1961 v Escoriazi (Navarra), osebna
izkaznica §t. 16.255.819

osebe, skupine in subjekte, oznacene z *, velja samo ¢len 4 Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP.
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23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

*[ZTUETA BARANDICA, Enrique (aktivist Ete), rojen 30.7.1955 v Santurceju (Biskaja), osebna izkaznica
§t. 14.929.950

[ZZ-AL-DIN, Hasan (alias Garbaya, Ahmed, alias Sa-Id, alias Salwwan, Samir), Libanon, rojen 1963 v Libanonu,
drzavljan Libanona

LASSASSI, Saber (alias Mimiche), rojen 30.11.1970 v Costantinu (AlZirija), (Clan skupin al-Takfir in al-Hijra)

MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias Ali, Salem, alias Bin Khalid, Fahd Bin Adballah, alias Henin, Ashraf Refaat
Nabith, alias Wadood, Khalid Adbul), rojen 14.4.1965 alt. 1.3.1964 v Pakistanu, potni list 5t. 488555

MOKTARY, Fateh (alias Ferdi Omar), rojen 26.12.1974 v Hussein Deyu (AlZirija), (¢clan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*MORCILLO TORRES, Gracia (aktivistka Ete, clanica skupin Kas/Ekin), rojena 15.3.1967 v San Sebastidnu
(Guiptizcoa), osebna izkaznica $t. 72.439.052

MUGHNIYAH, Imad Fa'iz (alias Mughniyah, Imad Fayiz), vi§ji obvescevalni oficir Hezbolaha, rojen 7.12.1962 v
Tayr Dibbi, Libanon, potni list §t. 432298 (Libanon)

*NARVAEZ GONI, Juan Jesiis (aktivist Ete), rojen 23.2.1961 v Pamploni (Navarra), osebna izkaznica
§t. 15.841.101

NOUARA, Farid, rojen 25.11.1973 v Alziru (AlZirjja), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*ORBE SEVILLANO, Zigor (aktivist Ete, ¢lan skupine Jarrai-Haika-Segi), rojen 22.9.1975 v Basauri (Biskaja),
osebna izkaznica 3t. 45.622.851

*PALACIOS ALDAY, Gorka (aktivist Ete, ¢lan skupine K. Madrid), rojen 17.10.1974 v Beasainu (Guiptzcoa),
osebna izkaznica $t. 30.654.356

*PEREZ ARAMBURU, Jon Iiaki (aktivist Ete, ¢lan skupine Jarrai-Haika-Segi), rojen 18.9.1964 v San Sebastidnu
(Guiptizcoa), osebna izkaznica $t. 15.976.521

*QUINTANA ZORROZUA, Asier (aktivist Ete, ¢lan skupine K. Madrid), rojen 27.2.1968 v Bilbau (Biskaja), osebna
izkaznica §t. 30.609.430

RESSOUS, Hoari (alias Hallasa Farid), rojen 11.9.1968 v Alziru (Alzirija), (¢clan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*RUBENACH ROIG, Juan Luis (aktivist Ete, ¢lan skupine K. Madrid), rojen 18.9.1963 v Bilbau (Biskaja), osebna
izkaznica §t. 18.197.545

SEDKAOUI, Noureddine (alias Nounou), rojen 23.6.1963 v Alziru (Alzirija), (clan skupin al-Takfir in al-Hijra)
SELMANI, Abdelghani (alias Gano), rojen 14.6.1974 v Alziru (Alzirjja), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)
SENOUCI, Sofiane, rojena 15.4.1971 v Hussein Deyu (AlZirija), (clanica skupin al-Takfir in al-Hijra)

SISON, Jose Maria (alias Armando Liwanag, alias Joma, vodja Komunisti¢ne partije Filipinov, vklju¢no z NPA),
rojen 8.2.1939 v Cabugau, Filipini

TINGUALI, Mohammed (alias Mouh di Kouba), rojen 21.4.1964 v Blidi (Alzirija), (¢lan skupin al-Takfir in al-Hijra)

*URANGA ARTOLA, Kemen (aktivist Ete, ¢lan skupine Herri Batasuna/E.H/Batasuna), rojen 25.5.1969 v Ondarroji
(Biskaja), osebna izkaznica $t. 30.627.290

*VALLEJO FRANCO, Iiigo (aktivist Ete), rojen 21.5.1976 v Bilbau (Baskija), osebna izkaznica $t. 29.036.694

*VILA MICHELENA, Fermin (aktivist Ete, ¢lan skupin Kas/Ekin), rojen 12.3.1970 Irdnu (Guiptizcoa), osebna
izkaznica §t. 15.254.214
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2. SKUPINE IN SUBJEKTI

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Organizacija Abu Nidal (ANO), (alias Revolucionarni svet Fataha, Arabska revolucionarna brigada, Crni september
in Revolucionarna organizacija socialisticnih muslimanov)

Brigada mucenikov Al Akse

Al Aksa e.V.

Al-Takfir in al-Hijra

*Protiimperialisticne teritorialne enote (Nuclei Territoriali Antimperialisti)

*Obrtna zadruga ,ogenj in podobno“ — obcasno spektakularna (Cooperativa Artigiana Fuoco ed Affini — Occa-
sionalmente Spettacolare)

*Nuclei Armati per il Comunismo (Oborozene enote za komunizem)
Aum Shinrikyo (AUM, Aum vrhovna resnica, Aleph)
Babbar Khalsa

*Celica proti kapitalu, zaporom, paznikom in zaporniskim celicam (CCCCC — Cellula Contro Capitale, Carcere i
suoi Carcerieri e le sue Celle)

Komunisti¢na partija Filipinov, vklju¢no z Novo ljudsko vojsko (NPA), Filipini, povezana s Sisonom Jose Mariom
C. (aias Armandom Liwanagom, alias Jomom, vodjo Komunisti¢ne partije Filipinov, vklju¢no z NPA)

*Continuity Irish Republican Army (CIRA)

*Euskadi Ta Askatasuna/Tierra Vasca y Libertad/Basque Fatherland and Liberty (ETA) (Naslednje organizacije
spadajo v teroristicno skupino ETA: K.a.s., Xaki, Ekin, Jarrai-Haika-Segi, Gestoras pro-amnistia, Askatasuna,
Batasuna (alias Herri Batasuna, alias Euskal Herritarrok)

Gama'a al-Islamiyya (islamisticna skupina), (Al-Gama'a al-Islamiyya, 1G)

Fronta islamskih bojevnikov velikega vzhoda (IBDA-C)

*Grupos de Resistencia Antifascista Primero de Octubre/Skupine antifaisticnega odpora Prvi oktober (GRAPO)
Hamas (vkljuéno Hamas-Izz al-Din al-Qassem)

Hizbul MudZahedin (HM)

Holy Land Foundation for Relief and Development (Fundacija Svete dezele za pomoc¢ in razvoj)
International Sikh Youth Federation (ISYF) (Mednarodna federacija sikhovske mladine)
*Mednarodna solidarnost (Solidarietd Internazionale)

Kahane Chai (Kach)

Sila Kalistan Zindabad (KZF)

Delavska stranka Kurdistana (PKK) (alias KADEK, alias KONGRA-GEL)

*Lojalisti¢na prostovoljna sila (Loyalist Volunteer Force, LVF)

Mujahedin-e Khalq Organisation (MEK ali MKO) [brez ,National Council of Resistance of Iran“ (NCRI)] (alias The
National Liberation Army of Iran (NLA, militantno krilo MEK), The People’s Mujahidin of Iran (PMOI), Muslim
Iranian Student’s Society)

Nacionalna osvobodilna vojska/National Liberation Army (Ejército de Liberacién Nacional)
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35.

36.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

*Prostovoljci Oranzencev (Orange Volunteers, OV)

Fronta za osvoboditev Palestine (PLF)

Palestinski islamski dZihad (Palestinian Islamic Jihad — PIJ)

Ljudska fronta za osvoboditev Palestine (Popular Front for the Liberation of Palestine — PFLP)

Ljudska fronta za osvoboditev Palestine — glavno poveljstvo (alias PFLP — glavno poveljstvo, alias PFLP-GC)
*Prava IRA (Real IRA)

*Rdece brigade za izgradnjo borbene komunisti¢ne partije (Brigate Rosse per la Costruzione del Partito Comu-
nista Combattente)

*Branilci Rdece roke (Red Hand Defenders, RHD)

Oborozene revolucionarne sile Kolumbije (FARC)

*Revolucionarna jedra/Epanastatiki Pirines

*Revolucionarna organizacija 17. november/Dekati Evdomi Noemvri

Revolucionarna ljudska osvobodilna vojska/fronta/stranka (DHKP/C) (alias Devrimci Sol (Revolucionarna levica),
Dev Sol)

*Revolucionarni ljudski boj/Epanastatikos Laikos Agonas (ELA)

Sijoca pot (SL) (Sendero Luminoso)

Stichting Al Aksa (alias Stichting Al Aqsa Nederland, alias Al Agsa Nederland)
*Brigada ,,20. julij* (Brigata XX Luglio)

*Obrambno zdruzenje Ulstra/Borci za svobodo Ulstra (Ulster Defence Association/Ulster Freedom Fighters,
UDA/UFF)

Zdruzene samoobrambne sile[skupine Kolumbije (AUC) (Autodefensas Unidas de Colombia)
*Enota revolucionarne proletarske pobude (Nucleo di Iniziativa Proletaria Rivoluzionaria)
*Enote proletarske pobude (Nuclei di Iniziativa Proletaria)

*Neformalna anarhisti¢na federacija (F.A.L. — Federazione Anarchica Informale)
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